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СОМТЕ САКГО 602271, 


ТЕГОНЕТЬ, 


Пройдутъ всЪ эти дни, вся жизнь совьется наша, 

Какъ мимолетный сонъ, какъ цфпь мгновенныхъ сновъ. 
Останется едва немного вЪщихъ словъ, 

И только ими жизнь оправдана вся наша, 

Отравами земли наполненная чаша, 

Кой какъ слЪпленная изъ радужныхъ кусковъ. 
ИстлЪютъ наши дни, вся жизнь совьется наша, 

Какъ ладанъ изъ кадилъ, какъ дымъ недолгихъ сновъ. 


ЭЕДОРЪ СОЛОГУБЪ. 


АРАБЪ, 


М. Ф. ГНЪСИНУ. 


Въ спокойств!и размфрныхъ, строгихъ дней 
Внезапно сердце—радостно и слабо. 

Что можетъ быть нежданнЪй, что страннЪй?— 
Здъсь, въ ПетербургЪ, встрЪтилъ я араба. 


Трамвай на мигъ дорогу пересЪкъ... 

Не вЪрилъ я: бурнуса цвЪтъ верблюжй 
Мелькнулъ вдали, и въ фескЪ человЪкЪъ 
Нагнулся обувь завязать потуже. 


О, въ этотъ городъ твердости и тьмы 

Какъ могъ араба странный рокъ забросить? 
Другъ другу сразу улыбнулись мы! 

Веселый взглядъ и въ бородЪ ужъ и 
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ЦвЪтного шарфа сладостенъ узоръ. 
Бльетъ поясъ и желтЪетъ посохъ, 
Бурнусъ— черезъ плечо, святой уборъ. 
Арабъ идеть межъ сЪрыхъ и курносыхъ 


Названья слышу (древн!я слова) 
Дамаска, Виелеема, [емена. 

Земля обЪфтованная жива! 

А эта жизнь—вЪфковъ и льтъ измЪна. 


В. ПАРНОХ\Ь 


вЪрю, объятья жарки, я вфрю, лобзанья жгучи, 

вЪрю, что могутъ душу они всколыхнуть до дна. 
все-жъ я знаю мгновенья томительнфе и лучше, 
все-жъ я знаю минуту, которая— одна. 


о СУ й 


А впрочемъ все это было обыденно и просто, 

Во тьмЪ смЪшалось море и даль ночныхъ небесъ. 

Мы всЪ прошлись по бульвару, отъ. пристани и до моста, 
Зашли въ кинематографъ подъ легй лЪтнь! навЪсъ. , 
СмотрЪли, какъ’на безпокойномъ и вздрагивавшемъ экранЪ 
Съ нелЪпою гримасой нфмая.корчилась тфнь. 

Пускай когда-либо сердце объ алой плакало ранЪ, 

Былъ весь я въ ту минуту, какъ трезвый осенн!й день. 
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Но мы—ахъ, совсЪмъ случайно!—другъ на друга взглянули 
ы вплотную, 

Ваши зрачки темнЪфли у самыхъ моихъ зрачковъ, 

мы понеслись, задыхаясь, на гору какъ смерчъ крутую. 

стало вокругъ бездонно,‘ и стало вокругъ ничто, 


А > 


върю, объятья жарки, я вЪрю, лобзанья жгучи, 
вЪрю, что могутъ душу они всколыхнуть до дна. 
все-жъ я знаю мгновенья томительнфе и лучше, 


ам 


О 
все-же эта минута до сихъ поръ осталась одна. 


СЕРГЪЙ РАДЛОВЪ., 


„БОЛЬШОЙ КАПРИЗЪ“. 


На тьль розовыхъ колоннъ 
Слфцы толпы, идущей мимо. 
Храмъ придорожный оскверненъ, 
Но Красота неосквернима. 


Закатъ далей потускнЪлъ, 
Но розовЪфетъ мраморъ стройный, 
Неся красу воздушныхъ тЬлЪ 


Всю въ ранахъ фразы непристойной. 


Люблю и въ злЪ свою мечту, 
Уродство въ м!рЪ неизбЪжно, 

И я цьлую Красоту, 

Безстыдныхъ словъ касаясь нфжно. 


Царское Село. 
Гюнь, 1910. 
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КОНСТ. ЭРБЕРМЪ, 


О ТЕАТРАЛЬНЫХЪ МАСКАХЪ. 


Когда актеръ древне-греческой трагед1и надЪвалъ свою 
маску и становился на свои котурны, онъ зналъ, зачфмъ 
онъ это дьлаетъ. Не для того, чтобы съ помощью раструба 
у рта сдълать громче свой голосъ, и не для того, чтобы 
прибавить себф росту и стать виднЪе для многотысячной 
толпы. Ему надо было придать себЪф черты религознаго 
велич1я, надо было перестать быть тмъ, чьмъ онъ былъ 
на самомъ дЪлЪ. Въдь, становясь на театральныя подмостки, 
актеръ становился какъ бы служителемъ Д1ониса, тъмъ 
священнымъ лицомъ, на которое возлагалось ‘дивное таин- 
ство очищен!я путемъ страха и состраданя. Греческ!й тра- 
гическ!и актеръ могЪ и хотЪлъ надЪфвать свою маску потому, 
что вЪрилъ въ религозное значеше миеа, лежавшаго въ 
основЪ представляемой имъ трагеди. Недаромъ на римской 
почвЪ трагическЙ актеръ, утративъ вЪру, утратилъ и маску, 
выдЪлявшую его изъ круга людей-зрителей въ кругъ боговъ 
изтгероевъ. ‘ 

Пусть одинъ изъ элементовъ древне-аттической комеди — 
элементъь личной насмЪфшки--развился изъ релипозныхъ 
моментовъ сельскихъ Донисй. Это былъ наименЪе устой- 
чивый элементь—онъ вмЪстЪ съ фантастичностью содер- 
жаня заглохъ въ средней и новой комеди и совершенно 
не могъ привиться въ РимЪ. Второй элементъ—насмфшка 
бытовая, бытовый юморъ—былъ не 1оническаго, а дори- 
ческаго происхожденя, пришелъ въ Аттику изъ Сицими.— 
И для насъ знаменательно, что костюмъ греческаго коми- 
ческаго актера—съ его гротесковой маской, накладными 
подушками, короткимъ хитономъ и н$которыми обсценными 


11 


особенностями—былъ похожъ на костюмъ уродцовъ-фла- 
ковъ изъ Великой Грещши, тьхъ самыхъ флаковъ, которые 
помимо бытовыхъ сюжетовъ разыгрывали еще и пароди на 
сюжеты миеологичесве. И комическая маска отдфляла 
актера отъ зрителя. Недаромъ въ такъ называемой пара- 
базЪ хоръ сбрасывалъ съ себя маски и театральныя одежды 
и говорилъ съ публикой съ просцен1ума—уже не какъ хоръ 
съ корифеемъ во главЪ, а какъ группа хористовъ подъ 
руководствомъ хорега. Только трагическая маска была и 
осталась до конца религ1озной, а маска комическая, если и 
носила когда то культовой характеръ, то быстро утратила 
его и всецфло отдала себя гротеску. 

Однако, не грекамъ и не греческой комеди суждено 
было выявить существо маски до конца. СдЪлали это жи- 
тели Итати—этруски, оски, латиняне, римляне, итальянцы. 
Правда, ни начатки римской комеди въ фесценнинахъ, ни 
римская подражательная комещя —сотое Ча раШайа, ни даже 
нащональная литературная сотоеФа юодайа не пошли въ 
этомъ отношен!и много дальше греческой бытовой комеди. 
Какъ и у грековъ, мы встрфчаемъ здЪсь все тЪ же харак- 
теры—скупого суроваго отца, благодушную мать, распут- 
ника и мота сына, мошенника раба, капризную жену, пара- 
зита, заб!яку-военнаго и т. д. Эти характеры повторяются 
постоянно, но они не достигаютъ еще послЪдней завершен- 
ности гротеска. Лишь съ появленмемъ въ РимЪ ателланъ, 
съ ихъ закрфпленемъ характерныхъ типовъ въ образЪ тра- 
дищонныхъ масокъ элементъ гротеска достигаетъ своего 
полнаго развит!я. Этихъ традищонныхъ масокъ четыре— 
простакъ Массиз, толстощекй обжора и болтунъ, трубъ и 
плутъ Виссо, богатый, скупой и глупый старикъ Рарриз и 
философъ и ученый, невЪжда и шарлатанъ Погзепи$. Ател- 
Ланы, въ развит!и своемъ оставивъ деревенск!е и провин- 
Щальные сюжеты, обратились за сюжетами къ сотое а ра!|- 
Пайа и сотое41а 1юдайа, даже пародировали греческ1я тра- 
гед1и, даже вводили элементъ фантастическй. Естественно 
пришлось вводить особыя, новыя или удваивать основныя 
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маски. Интересны маски получудовищныя: обжора— Мапдисиз, 
пожирави!я дЬтей старухи Гаптае и пр. 

Однако, основой ателланъ оставались всегда четыре тра: 
дищонныя маски—Массиз, Виссо, Рарруз$ и Рогзепиз. Имъ 
суждена была долгая жизнь—онЪф стали основными масками 
итальянской импровизованной комеди, сотте {а 4е!’аце. 
ОнЪ стали называться: Ри]стеЙа, ВиавеНа, Рап{опе, Оо{- 
4оте. Это было завершенемъ пути нерелипозной маски, 
маски гротеска. 

Сливаясь съ новыми формами и сюжетами, эти маски 
подчасъ давали въ эстетическомъ отношении очень цфнный 
матерьялъ. Такъ, въ очаровательныхъ театральныхъ сказ- 
кахъ Гоцци эти маски создаютъ какъ бы неподвижный и 
знакомый фонъ, на которомъ мелькаютъ и движутся проч!1я 
созданя. его фантази—дДаже каррикатуры на современни- 
ковъ, даже звЪри. 

До сихъ поръ было ясно, что называлось въ театръ 
маской. Это и была маска, тазсрега, машкерз, личина— то, 
что надфвалось на лицо, чтобы скрыть его, замЪнивъ. Безъ 
всякой метафоры, безъ всякаго иносказан!я. 

Съ тЬхъ поръ маска прошла громадный путь, и въ на- 
стоящее время не всегда бываетъ легко понять значене, въ 
которомъ употребляютъ это слово въ ТЪхъ или иныхъ слу- 
чаяхъ. За древней маской часто, если не всегда, скрыва- 
лась опредЪленная внутренняя сущность —отсюда вся 
установивш!йся театральный типъ стали называть маской. 
Маска была личиной, скрывающей лицо— всякое притвор- 
ство стали называть маской (маска равнодуш!я, маска 
спокойств1я). И такъ далЪфе, и такъ далЪе. Невыясненность 
вЪ этой области такъ велика, что ‘иногда авторы, сами 
того не замфчая, въ одной и той же статьЪ употребляютъ 
слово маска какъ будто въ .‚различныхъ значен!яхъ. Такъ, 
напр., Георгий Чулковъ въ статьЪ`„Глужме выстрЪлы“ *) съ 
*) См. „Отклики“ (прилож. къ газ. „День“)’ № 1 за 1914 г. 
стр. 4—6. и . 


* 
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одной стороны, называя „Каинову печать“ Л. Андреева 
„балаганчикомъ“, именуетъ дЪйствующихъ лицъ этой пьесы 
масками (не потому ли, что они, какъ онъ говоритъ, „какъ 
будто настояще“, что ихъ души „какъ будто перестали 
быть живыми“). Съ другой стороны въ этой же статьЪ онъ 
про героевъ пьесы ©. Сологуба „Любовь надъ безднами“ 
говоритъ— „Это просто условныя маски для одного лица“, 
указывая, что Сологубъ не назвалъ ихъ даже по имени. 
М. Волошинъ въ статьЪ „Лица и маски“ *), разбирая типы 
современнаго французскаго театра, упоминаетъ маску резо- 
нера, маску англичанина, маску янки, маску еврея, маску 
честнаго человЪка, маску „мятежницы“. Ясно, что слово 
маска у Г. Чулкова и у М. Волошина имЪетъ совершенно 
различный смыслъ. 

Прежде всего приходится отграничиться отъ слова 
маска въ смыслЪ маски случайной, мелькающей ненадолго, 
и совершенно или почти совершенно лишенной внутренняго 
смысла, маски маскарадной. Однако, маски этого типа часто 
играютъ замЪфтную роль въ произведен!яхъ искусства (правда, 
ръже въ театрЪ). Ихъ любилъ вводить въ свои разсказы 
Э. Т. А. Гоффманъ. Таково красное домино Николая Апол- 
лоновича въ романЪ А. БЪлаго „Петербургъ“. 

‚ СльЪдующее значен!е слова маска, болЪе далекое отъ его 
традищоннаго значення — это маска символическая. Маска- 
радная маска, маска античной комеди, маска соттеа 
4е!’аг{е —реальны, все равно, будетъ эта реальность истин. 
ной или фантастической. Маски символическ!я теряютъ даже 
и этотъ признакъ. За ними можетъ не скрываться никакой 
реальности. Такова Маска Красной Смерти`у Эдгара По. 
Когда на „пиру во время чумы“ въ залахъ замка появляется 
эта страшная маска въ погребальныхъ одеждахъ, съ лицомъ 
‘трупа, покрытымъ отвратительными пятнами, принць Про- 
сперо пускается преслЪдовать ее. И когда въ черной ком- 


+) См. его клигу „Лики творчества", т. [, изд. „Аполлона“, СПБ. 
1914 г., стр. 193—299. 
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натЪ съ пурпуровымъ окномъ, въ тфни большихъ эбеновыхъ 
часовъ съ незнакомца срываютъ маску, за этой маской не 
оказывается рфшительно ничего. Это проникла въ замокъ 
Красная Смерть. Маски символическя вводятся иногда и 
въ театральныя произведен1я—напр. у Л. Андреева. 
НаиболЪе распространеннымъ изъ вторичныхъ значен!й 
слова маска является, однако, то значен!е, которое при- 
далъ этому слову М. Волошинъ въ своей книгВ „Лики 
Творчества“. ЗдЪсь маска становится обобщеннымъ типомъ, 
театральнымъ трафаретомъ, традищонной фигурой, понятной 
съ перваго взгляда и драматургу и публикЪ. М. Волошинъ 
утверждаетъ, что эти маски съ теченемъ времени мертвЪютъ 
и лишаются занимательности. „Гакова общая судьба теа- 
тральныхъ масокъ“, говоритъ онъ:—„вначалЪ онЪ бываютъ 
живыми фигурами, если и не взятыми изъ жизни, то ода- 
ренными призрачной реальностью, а послЪ отъ чрезмЬрнаго 
употреблен!я начинаютъ стираться, становятся отвлеченными 
схемами, потомъ марюнетками, потомъ карикатурами. Сце- 
ническая ихъ живучесть объясняется всегда какими-нибудь 
моральными, дидактическими или техническими удобствами, 
съ ними связанными“ *). Такого тяжелаго упрека не слышно 
было даже по адресу маски случайной и маски символиче- 
ской. Относительно этихъ масокъ никто не сомнЪвался въ 
томъ, что онЪф выводятся изъ побужден! чисто эстетиче-. 
 скихъ, художественныхъ. Отчего же съ масками М. Воло-' 
шина дфло обстоитъ совершенно иначе? Въ сущности, слово 
маска примЪнено у Волошина въ чисто метафорическомъ 
смыслЪ: собственно маски ни резонеры, ни евреи, ни путе- 
шественники, ни инженеры на современной французской 
сцен не носятъ. Точно также въ античной греческой и 
римской комеши дЪиствующ!я лица, по существу таке же 
театральные трафареты, какъ и типы французской комеди, 
не могли бы называться масками, если бы не, носили 
маски на лиц. Въ нихъ не произошло еще неуничтожимаго 


*) См. „Лики Творчества“, стр. 265—266. 
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сляня сущности типа съ внфшностью маски, даже съ име- 
немъ маски, того стян1я, совершеннаго въ манерЪ преувели- 
ченной парод!и, какое мы видимъ въ ателланахъ и въ соттеб!а. 
Че!’аце. Только ателланы и соттеа Че!’аме, доведя самую 
маску до крайней степени гротеска, закрЪпили ее, выводя на 
сцену неизмфнные типы подъ неизмЪнными традищонными 
масками. Какъ бы ни МЬнялось содержане пьесы, обста- 
новка, второстепенныя лица, — маски и снаружи и внутри 
оставались совершенно неподвижными. Въ этомъ случаЪ 
едва ли можно говорить о томъ, что онЪф могли стираться 
отъ чрезмЪрнаго употребленя. Процессъ стиран!я шелъ до 
ихъ окончательнаго закрфпленя. Но это было стиране 
художественное подъ знакомъ гротеска: стиралось то, что 
не нужно, оставлялось то, что нужно и важно. Отъ такого 
стиран!я маски не только не теряли своей художественной 
цЬнности, но, наоборотъ, только выигрывали въ эстетиче- 
скомъ смыслЪ. ПримЪфнене такихъ масокъ въ техникЪ 
сцены опредЪлялось, конечно, не вншними услов!ями морали, 
дидактики, техники или рутины, а услов]ями внутренними, 
условями художественнаго творчества. 

Маска въ томъ смыслЪ, въ какомъ употребляли это 
слово ателланы и сотте а 4е!’а\е, останется всегда мо- 
гучимъ эстетическимъ факторомъ въ театральномъ дЪлЪ. 
‚Такая маска ‚едва ли вызоветъ противъ себя возраженя, 
подобныя возражен!ямъ М. Волошина. Нужно только умфть 
пользоваться эТой’ маской въ эстетическомъ планЪ, какъ 
умЪлъ пользоваться ею Гоцци, какъ сумЪлъ воспользо- 
ваться ею А. Блокъ въ „БалаганчикЪ“. Надо умЪфть ввести 
маску въ общ ходъ пьесы и не мЬшать ей жить особой 
жизнью въ томъ особомъ м1рЪ, для котораго она родилась 
и въ которомъ она выросла—въ м!рЪ гротеска. 


К. А. ВОГАКЪ. 
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Моей женъф. 
9 - ФБ» 


ОБРАЩЕННЫЙ ПРИНЦЪ. 


Комещшя въ трехъ дъйствяхь Евген!я Зноско-Боровскаго. 
Стихи М. Кузмина. 


Испопнялась въ ПетербургЪ, на сценф театра „Домъ Интермедй“, въ 
1910 и 1911 годахъ, въ постановкь Доктора Дапертутто, съ 
музыкой М. Кузмина, въ декоращяхъ и костюмахъ С. Ю. Судейкина. 


Къ представленю дозволено. Спб., 28 АпрЪля 1914 г. № 6348, 
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ДЪЙСТВУЮШ!Я ЛИЦА: 


Велик!й Герцогъь Камарилльскуй. 
Пабло, его сынъ, наслфдный принцъ, потомъ Герцогъ, 
позднфе Король. 9 

Донъ-Дьего 
Донъ- и друзья Принца. 
Бенедиктиссимусъ. 

Канцлеръ. 
Старый преданный слуга во дворцЪф. 
Цыфиркино 
Кутейкадо 
Донъ-Себастьяно, грандъ. 
Толстый Пинтуччи, хозяинъ таверны „Быч Глазъ“. 
Тореро Е аско. 
Отшельникъ, 
Рыцарь. 

Готтфридъ Безрук!й, предводитель крестоносцевъ. 
Эльвира, танцовщица изъ Долиды. 
Прекрасная Анна. : 
Анжелика. 
Первая ключница. 
Старая аббатесса. 
Кармелитки. 
Нищенка и продавщица цвЪтовъ. 

Народъ, воины, слуги, посЬтители таверны, альгвазилы, 

рыцари, матросы, раненые, женщины. 


р придворные ученые. 
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ДЪЙИСТЬЕ ПЕРВОЕ. 


Сцена 1. 


Улица въ городф Санъ-Матильда, столицЪ 
герцогства Комариллья. Вечеръ. Луна. 


СлЪва выходитъ Донъ-Себастьяно съ зажженнымъ 
фонарикомъ и гитарой въ рукахъ, ставитъ фонарикъ на 
землю и начинаетъ пЪть серенаду, аккомпанируя на гитарЪ, 
закатывая глаза, вздыхая и вытирая съ лица потъ. 


Донъ-Себастьяно (поетъ). 
Приходитъ ночь въ лазоревой порфи рф, 
Меня жъ томятъ мечтанья о ЭльвирЪ. 
Эльвира, ахъ! не знаетъ мукъ моихъ, 
Не для нея звучитъ влюбленный стихъ. 
Пускай мой стонъ разсЪется въ эфирЪ,— 
ЭльвирЪ нЬтъ подобной въ цфломъ м!ръ, 
И даже вЪтеръ дЪлается тихъ, 
Едва коснется губокъ дорогихъ... 
(Справа выбЪгаетъ, торопливо и испуганно, прекрас- 
ная Анна; фонарикъ едва мерцаетъ въ ея рукЪ). 
Донъ-Себастьяно (загораживая дорогу). Куда спЪ- 
шитъ прелестная сеньора? 
Прекрасная Анна (роняя фонарикъ, который тух- 
нетъ). Ай! Кто такой? Что вамъ нужно? Отпустите... 
Донъ-Себастьяно. Одинъ поцЪфлуй, и ты свободна... 
Прекрасная Анна. Вы ошибаетесь, милостивый го- 
сударь. Я—гордая испанка и ц$лую только тЪхъ, кого люблю. 
Донъ-Себастьяно. А двЪ пезеты тебя не соблазнятъ? 
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(Справа, съ крикомъ и шумомъ, выбЪгають Принцъ и 
еге вЪрные друзья: Донъ-Дьего и Донъ-Джевании). 

Дьего (еще изъ-за сцены). Лови, держи ее!.. Аха!:. Что 
это? Она не одна? 

Принцъ. Прочь, бездЪльникъ, или я проучу тебя этой 
рапирой... Эта женщина—моя! 3 

Джованни (послфднй, издали, одинъ съ фонарикомъ). 
Уходите, почтенный сеньоръ, это отчаянные ребята... 

Донъ-Себастьяно. Эти малокососы? Ха-ха... Сколько 
васъ тамъ, выходи, всфхъ я васъ нанижу на свою аннун- 
цтату... Прекрасная Анна, пользуясь замЪъшательствомъ 
и ТЬмМЪ, что на нее не обращаютъ вниман!я, незамфтно скры- 
вается влЪво, взявъ фонарикъ Дона-Себастьяно). 

Принцъ (прыгая на почтительномъ разстоян!и и раз- 
махивая рапирой). Вытаскивай свое гусиное перо!.. 

Дьего (повторяя Принца). Пожалуйста!.. Хо-хо!.. Я го- 
товъ!.. 

Джованни (издали). Ваше высочество... Кажется, это 
довольно смфлый сеньоръ... Можетъ быть, не стоитъ его 
убивать? Лучше—уйдемъ... 

Донъ-Себастьяно (тщетно старался вытащить рапи- 
ру). Вотъ незадача... Я надфлъ фальшивую рапиру... Ну, 
ваше счастье... Убирайтесь къ чорту и благодарите Бога, 
что остались живы... (начинаетъ тренькать на гитарЪ). 

Принцъ (ободрясь). Аха, испугались!.. Нфтъ, ужъ теперь 
извольте драться... 

Дьего. Храбрецъ... Текай до ляса, ну!.. скорЪе!.. 

Донъ-Себастьяно. Да будетъ вамъ... надоЪли. Ви- 
дите вЪдь, что я дЬломъ занятъ, зарабатываю деньги... 
(поетъ). 

Вотще въ тиши бряцаю я не лиръ, 
Все о ЭльвирЪ, о моемъ кумир... 
‘Джованни. Молите о милосерд!и, почтенный сеньоръ, 
и уходите... 

Принцъ. Сеньоръ, поведен!е ваше не достойно кама- 

рилльскаго гранца... 
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Донъ-Себастьяно. Вотъ прилипало-то... (поетъ). 
Эльвира, ахъ! не знаетъ мукъ моихъ... 

Принцъ. Я буду принужденъ во второй разъ проткнуть 
вашу жалкую утробу... 

Дьего. Ваше высочество! На этотъ разъ позвольте мнЪ 
отправить .на тотъ свфтъ этого уважаемаго сеньора... 

Принцъ. Хорошо. Я уступаю тебЪ. Коли! 

Дьего. А! Ну, сеньоръ, готовьтесь, готовьтесь къ мучи- 
тельной смерти и не ждите отъ меня пощады!.. (Донъ-С е- 
бастьяно что-то ворчитъ). И не просите, не поможетъ, хо- 
хо, не поможетъ... 

`Донъ-Себастьяно. Тьфу!.. (спокойно уходитъ на- 
право, подобравъ фонарикъ прекрасной Анны). 

'’.Дьего. Бжитъ! Трусъ! Смотрите, православные, какъ 
онъ поспфшно удираетъ отъ меня!.. Ха-ха-ха... Все равно, 
сеньоръ, все равно.. Считайте, что вы убиты... 

Принцъ. И такъ, друзья мои... 

Дьего. Какъ я его? Хорошо отдфлалъ?.. Ха-ха-ха... 

*Принцъ. Превосходно... Благодарю тебя, Дьего.. Что же 
мы сегодня будемъ дЪлать? Прекрасная Анна убЪжала отъ 
насъ... (Джованни вздыхаетъ). 

'Дьего. Ваше высочество! Пойдемте къ доброму Пин- 
туччи выпить по кружкЪ пива... МнЪ необходимо освЪжиться 
послЪ поединка... 

Принцъ. Дьего, послушай, отчего это не видно рааге 
на его обычномъ пути къ божественной БьянкЪ? Неужели 
и ей онъ ужъ усп$лъ измнить? 

Дьего. Все проходитъ, ваше высочество, а любовь ско- 
ре всего... (Джованни глубоко вздыхаетъ). Не грустите, 
Джованни... Что для васъ значитъ: любовь? Идемъ къ Пин- 
туччи, и вы увидите, какъ быстро пройдетъ ваша грусть... 

Принцъ. Идемъ, идемъ... ВеселЪе, Джованни... (идутъ 
влЪво и сталкиваются съ Бенедиктиссимусомъ). 

Принцъ (склоняясь, друзья тоже). Радте.. 

Бенедиктиссимусъ. Мой сынъ... 
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Принцъ. Неужели и такъ поздно вы должны итти съ 
проповфдью къ грьшнымъ людямъ? Или ночью еще ярче го- 
ритъ христ1анская любовь? 

Бенедиктиссимусъ. Мой долгъ не знаетъ разницы 
между днемъ и ночью, и любовь во мнЪ всегда одинаково 
сильна... 

Принцъ. Счастливый! Намъ въ кои-то вЪки объ одной 
ночи любви помечтать придется, а онъ... 

Бенедиктиссимусъ. Но вы, вы, ваше высочество, 
что вы дЪлаете? Опять въ толпЪ развратныхъ юношей рас- 
точаете свое духовное богатство!.. Слишкомъ добръ, слиш- 
комъ терпЪливъ вашъ отецъ, что даетъ вамъ такую волю... 
Но я положу этому конецъ! Сегодня же, опять пойду я къ 
нему и заставлю въ корнЪ пресЪчь ваше легкомысле... 

Принцъ. Вы ослфплены праведнымъ гнфвомъ, отецъ, 
но я не виноватъ... Я только что спасъ отъ посягательствъ 
грязнаго развратника святую, чистую невинность.., Мои 
друзья—свидЪтели... 

Бенедиктиссимусъ. Вы это сдлапи? 

Принцъ (смиренно). Да, святой отецъ, я только испол- 
нилЪ свой долгъ.... Не благодарите меня... 

Бенедиктиссимусъ. О, ваше высочество, какъ я 
былъ несправедливъь къ вамъ!.. Кто же она была, эта не- 
счастная? 

Принцъ. Я не смЪю сказать... было темно... плохо 
видно... 

Бенедиктиссимусъ. Говорите, говорите, мой сынъ... 
Я долженъ знать ея имя, чтобы въ тиши своей кельи по- 
молиться о ней... 

Принцъ. Извините... Донья Бьянка... (Джованни отъ 
радости взвизгиваетъ. Дьего вдругъ громко хохочетт). 
Что съ вами, Джованни? Вы больны? Не помогутъ ли вамъ 
молитвы нашего почтеннаго радге? 

Бенедиктиссимусъ. Что?.. Бьянка? Бьянка? 

Принцъ. Да, отецъ, она... Спросите моихъ друзей, они 
подтвердятъ... 
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Дьего и Джованни (вмЪстЪ). Донья Бьянка, ваша 
святость. ; 

Бенедиктиссимусъ. Бьянка!.. Бьяночка!.. Милая, 
Бьяночка... Бьянка... ГдЪ же она, куда она пошла?.. Да 
говорите же скорфе!..' 

Принцъ. Она пошла домой... 

Бенедиктиссимусъ. БЪдное дитя... Въ своей чи- 
стоть она даже не подозрЪваетъ, как!я козни готовятъ ей 
мущины, соблазняясь ея красотой... Я долженъ итти къ ней, 
внести миръ въ,ея дущу... 

Принцъ. Идите, идите, святой отецъ... Вы, именно вы 
должны успокоить ее... . 

Бенедиктиссимусъ (идетъ). Я бЪгу... (Вдругъ оста- 
навливается). Но не подумай, дерз И мальчишка, что этотъ 
поступокъ искупитъ друге... Сегодня же твой отецъ узнаетъ 
о нихъ... (уходитъ). 

Дьего (хохочетъ). Скатертью дорога! 

Джованни (заливается). Не хотите ли, ваша святость, 
взять еще фонарикъ, чтобы посвЪтить себЪ дорогу къ святой 
невинности сеньоры Бьянки?.. 

Принцъ. Скверное дЪло... Выпоретъ меня папаша... 
`Э! Все равно, была не была... Идемъ къ Пинтуччи и вы- 
пьемъ по этому случаю по двЪ кружки пива... Уоцие |а дате... 

Дьего (сквозь смЪхъ напЪваетъ). 

Къ доброму Пинтуччи, 
Къ старому Пинтуччи 
Направляются друзья!.. 

(Уходятъ налЪво. Еще нфсколько мгновенйй слышно п$Б- 

Не, поддержаннсе Джованни и самимъ Принцемъ). 


Сцена 2. 


„рыч!й Глазъ“, таверна добраго Пинтуччи. 
Чадный кабачекъ съ скуднымъ освфщен!емъ, столиками, 
бочками, многими гостями, пьющими, кричащими и подпЪ- 


23 


вающими, пЪвицами, пляшущими то на полу, то на столахъ 
танцовщицами, музыкантами и самимъ Пинтуччи, стоящимъ 
въ глубинЪ, передъ полками съ кружками и стаканами. 

Слышенъ невообразимый шумъ: пЪне, крики, музыка, 
стукъ кружекъ, рукоплесканья, удары кулака по столу и 
т. п,— который остается въ течен!е всей сцены. › 

Какой-то импровизированной п вецъ только что кон- 
чилъ пЬть и, дотянувъ послфднюю эффектную ноту, улыба- 
ясь, спрыгнулъ съ бочки. Шумъ крики. 

Голоса. Браво! Браво! Браво! ь 

Одинъ изъ гостей; За такое пьне—стаканъ х!ос- 
скаго! Пожалуйте къ намъ, уважаемый. : 

ПЪвецъ. Благодарю, благодарю... Я вотъ такъ уже съ 
восьми лЪть пою... Въ первый разъ, что я спЪлъ „Адвенту“, 
въ Миезга-Зепога’ разбилось стекло, и прюръ проклялъ 
меня, сказавъ, что мой голосъ—отъ дьявола... 

Другой изъ гостей. Эй, Хуанита... Садись ко мнЪ 
на колфни... Не бойся, ну... я не страшный... 

Хуанита. Ты не страшный, ты... 

Другой. Страстный?.. Ха-ха... А ты откуда знаешь? 
Ничего, не бойся... (Хуанита садится). 

Трет!й. Почтенный сеньоръ Пинтуччи... дайте я васъ 
обниму... Отчего вы такой толстый?.. Васъ и не обхва- 
тишь... у 

Пинтуччи. Благородный сеньоръ своими ясными очами 
изволилъ замфтить скромную фигуру ничтожнаго Пинтуччи. 
Гдъ я найду слова... 

Трет!й. Отчего ты такой толстый,. спрашиваю я тебя?.. 
Я хочу знать, говори... 

Пинтуччи. О, сеньоръ, я въ этомъ не виноватъ... 
Этимъ я обязанъ моимъ милостивымъ гостямъ... 

Трет!й. Денегь много платятъ тебф, мошенникъ? 

Пинтуччи. Зачъмъ такъ крфпко выражаться, сеньоръ 
Каданци?.. Денегъь не много платятъ, охъ, не много... Боль-, 
шинство ничего не платитъ... Но знатные сеньоры всЪ ‘таке 
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веселые, остроумные, такъ смВшатъ всегда грустнаго Пин- 
туччи, что все время смЪешься и вотъ... раздуло... 
Еще одинъ. Позвольте, прелестная донья, поцфловать 
вашу нЪжную ручку... . | 
Донья: Прекрасный сеньоръ оказываетъ слишкомъ 
много чести... 


Кто-то (запЪваетъ, друйе подхватываютъ). 
Ближе сдвигайте звонке бокалы, 
КрЪфпче сжимайте радостный кругъ, 
Сколько ни пьемъ мы, все. намъ будто мало, 
Кто бъ ни пришелъ къ намъ, всяюЙ намъ другъ. 


Свътятъ ли звЪфзды, темныя ли тучи 

Небо покрыли,— все. намъ равно... 

Путь вфдь извЪстенъ къ толстому Пинтуччи, 
Пьяно и крфпко старое вино. 


Эй, ты, гитано, шитая рубаха ‚ — 
Пойте, пляшите, жгите намъ.кровь! 

Пейте, покуда не встрЪтились два стража, 
Страшныхъ два страха—смерть да любовь'.. 


(Съ послЪдними словами сразу наступаетъ тишина, всЪ 
умолкли, опустивъ голову, и только постепенно возобно- 
вляется прежн!й шумъ). 

Мужской голосъ (грустно). Твой стаканъ, това- 
рищъ. 

Женск!й голосъ (утЪфшающе). Милый... (нЪжный по- 
ЦЪлуй). 

Одинъ (всталъ). Товарищи! Помянемъ славнаго Фиде- 
лю Амориччи, погибшаго въ любви! (ВсЪ встаютъ, залпомъ 
пьютъ и затфмь перевертываютъ кружки и стаканы, а нЪ- 
которые и просто швыряютъ ихъ на поль. Женщины 
крЪпче прижимаются къ своимъ кавалерамъ, блестя гла- 
зами). 

Голосъ (со вздохомъ). Фиделю Амориччи... 
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Старческ!й голосъ. Фиделюо Амориччи, о, Фиделю 
Амориччи... Что это былъ за человЪкъ... Когда ему было 
пять лътЪъ... 

Пинтуччи (перебивая, тронутымъ голосомъ). О, по- 
чтенные сеньоры! Къ чему эта грусть? Вспомнимъ Фидел1о... 
Онъ часто навфщалъ эту таверну, гдЪ вы сейчасъ сидите, 
сеньоры... Фиделю не забывалъ стараго Пинтуччи... Но развЪ 
кто-нибудь видфлъ его когда-нибудь грустнымъ? НЪътъ, ни- 
когда... Даже когда онъ погибалъ, улыбка была на его гу- 
бахъ... Сеньоры! Не будемъ грустить! Будемъ веселы, какъ 
онъ всегда бывалъ... 

Старческ!й голосъ. Правда, правда... Фидело всегда 
былъ веселъ. 

Голоса. ВЪрно... Правильно... Браво, Пинтуччи!.. Эй, 
вина сюда!.. Еще вина!.. 

Пинтуччи (все еще безпокойнымъ голосомъ). Вотъ 
такъ, вотъ такъ, достойные сеньоры... Вотъ еще вино... 
Дайте я наполню ваши кружки моимъ темнымъ невадскимъ... 
(Прежн!й шумъ возобновляется). 

Голосъ. Женщина! Ничтожество! СумЪешь ли ты оцЪ- 
нить мою вЪфрность? 

Другой голосъ. Пинтуччи, мнЪ вина... Рохля, торо- 
ПИСЬ... 

Пинтуччи. Сейчасъ, бЪгу, славный сеньоръ... Такъ, 
такъ, веселЪе, сеньоры... Прочь тоска, прочь думы... 

Тореро (громкимъ голосомъ). Эй, хозяинъ, щенокъ! 
Отчего такъ мало вина у сеньоровъ? ДЪла своего не знаешь?.. 
ВсЪмъ вина!.. Я угощаю... Въ память славнаго Фидел!о 
Амориччи... 

Пинтуччи. Сейчасъ, сейчасъ, великй тореро... Сей- 
часъ будетъ у всЪхъ вино... О, какой великодушный сеньоръ!.. 
(суетится, радостно возбужденный. Подымается шумъ, гвалтъ, 
мног1е бросаются благодарить тореро, пожать ему руку, 
раздаются голоса: Браво! Браво! Король Эспады! 
Велик!й! Маньифико! Браво!—Женщины виз- 
жатъ). 
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Голосъ. Музыку въ честь Баско! 

Другой. Музыки, музыки прежде всего!.. (Раздается 
музыка). , 

Тореро. Пинтуччи! Отчего никто не танцуетъ? Я хочу, 
чтобы танцовали... Кто у тебя есть?.. 

Пинтуччи. О, велиюй тореро, если вы хотите, для 
васъ я покажу новую танцовщицу, лучшую, которую кто- 
либо когда-нибудь видалъ... 

Тореро. Веди ее! Будеть хорошо танцовать, я поцф- 
лую ее въ губы. 

Голоса. Тащи ее... Хороша?.. Брешешь, старуха ка- 
кая-нибудь... 

Пинтуччи. О, почтенные сеньоры, позвольте старому 
Пинтуччи одно глупое слово сказать .въ вашу прекрасную 
бесЪду... Въ первый разъ... потому что старый Пинтуччи за всю 
свою долгую жизнь ни разу не видЪлъ такого праздника... 

Голоса. Тише!.. Хозяинъ говоритъ... Пинтуччи... Слу- 
шайте!.. Пусть замолчитъ!.. СкорЪе!.. 

Пинтуччи. Ахъ, немножко терпЪн!я, сеньоры... Неу- 
жели добрый Пинтуччи даже слова сказать не можетъ?.. 
Конечно, вы вольны смЪяться надо мной... 

Голоса. Долой! АБа]о! Заткните ему глотку!.. Про- 
ткните ему пузо!.. Довольно!.. (Шумъ. Часть гостей кричитъ, 
другая -успокаиваетъ. Наконецъ, настаеть тишина. Пин- 
туччи обиженъ. Вдругъ явственно раздается громк по- 
цълуй. ВсЪ оглядываются, смЪются, кричатъ). 

Голоса. Смачно... вкусно... Ай, да Маркъ... 

Голосъ. Безобразе... ЦЪлуются... 

Пинтуччи. Если сеньоры не хотятъ слушать, я могу, 
конечно, не говорить... (уходитъ). 

Голоса. Да ну, будетъ... Пинтуччи, стой... 

Пинтуччи (возвращается съ Эльвирой). Вотъ тан- 
цовщица Эльвира, пришедшая изъ горячей Долиды... Прошу 
любить и жаловать... (Эльвира неподвижна. Шумъ умолкъ. 
Эльвиру разсматриваютъ, кто со своихъ мъстъ, а кто и 
подходя къ ней. Видимо, она нравится). 
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Голоса (сдержанно и даже сконфуженно). Красивая... 
А что она умЪетъ?.. 

‚ Пинтуччи (опять оживляясь). О! Она умФетъ, она 
умЪетъ танцовать... Какъ танцовать!.. Вы никогда еще не 
видфли такихъ танцевъ!.. Это такъ прекрасно!.. Эльвира, 
ты вЪдь будешь танцовать моимъ гостямъ? А!.. Эльвира... 
Пляши, пляши передо мной, Эльвира!.. (Эльвира мол- 
читъ). Ну, ты будешь танцовать, я вижу по твоимъ гла- 
замъ, по груди, которая подымается и опускается... Эй, раз- 
двиньте столы!.. Эльвира будетъ танцовать!.. (Столы ` ото- 
двигаются, оставляя много мфста посерединЪ. Во время 
танцевъ, гости встаютъ и становятся вкругъ гурьбой, такъ 
что столиковъ и вовсе не видно. Музыка играетъ. Эльвира 
танцуетъ, сперва нехотя, но затфмъ все съ большей живостью 
и страстью. Толпа апплодируетъ, притаптываетъ, кричитъ). 

Голоса. А! Какъ хороша! , 
Какъ блестятъ ея глаза! Кая тонкя у нея руки! 
Какъ она танцуетъ!.. Какъ она танцуетъ!.. 
Пинтуччи. Что? Что? Я говорилъ, я’ говорилъ... А, 
не вЪрите, не вфрите, сеньоры... 
Голоса. Не мфшайте смотрФть!.. Отойдите!.. Куда вы 
лЪзете!.. , 
Она ворожитъ, она колдуетъ своими руками... 
Бестия! Чортъ! 
Пропустите меня, пропустите... я хочу ви- 
дЪть’ ее... . 
Я хочу коснуться ея рукой... 
Уходите... не мЪшайте... 
Какъ хороша!.. Какъ она плящетъ!.. 
(Къ голосамъ со сцены постепенно примфшиваются го- 
лоса изъ зала). 
Голоса изъ зала. Хорошо... Ничегр себЪ, только... 
Хорошо, хорошо, браво... 
У нея слишкомъ рёзюя движения... 
Такъ вЪдь Испания... 
Все-таки... 
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на сценЪ. Она лучше всЪхъ!.. Такъ никто не танцу- 
етъ!.. 

Эльвира!.. Эльвира!.. 

Запретите ей танцовать, это дьяволъ!.. 

Пинтуччи. О, смотрите, смотрите, сеньоры, каюя 
ноги... колни... 
изъ зала. У нея большшя ноги... 
со сцены. Н®тъ, нЪтъ.. Самыя маленьюя, каюя я 
только видЬлъ. 

Идите сюда. посмотрите... 

Послушайте, вы далеко сидите и не ви- 
‚ дите... У нея крошечныя ноги... 

изъ зала; Да я отлично вижу... У меня бинокль 
Цейсса... ” 
со сцены. Заставьте его замолчать! 

Онъ ничего не понимаетъ! 

Какъ хороша!.. какъ хороша!.. 

Или у васъ бинокль испорченъ, или вы 
не умЪете пользоваться имъ... Идите 
сюда... 

Она лучше всфхъ, лучше всфхъ танцуетъ,!.. 

изъ зала. Нтъ, у нея небольшия ноги... 

Ничего, красивая... 

Анжелика лучше танцуетъ! 

со сцены. Ньтъ! Неправда! 

Эльвира лучше! Лучше! 

Выведите его изъ зала! Онъ ничего не по- 
нимаетъ! * 

изъ зала, Анжелика лучше! лучше! лучше! 

со сцены. Выдумки!.. Молчите!.. 
Подожди, вотъ я приду и вышвырну тебя 

. съ твоей Анжеликой... 
Эльвира! Эльвира! ^ 

изъ зала.‘ Анжелика! Анжелика! Лучше!.. 

со сцены. Пусть она танцуетъ! Пусть танцуетъ! 
Ха-ха! Пусть’ Анжелика танцуетъ! 


изъ зала. Анжелика! Станцуй... 

Анжелика (въ залЪ). Не хочу... 

Голосъ (въ залЪ). Для меня! Я прошу тебя... Я тебъ 
подарю... 

Анжелика. Новый выфздъ, да? Подаришь? 

Голосъ. Подарю, подарю, только станцуй. Покажи, 
какъ надо танцовать... 

Анжелика. Хорошо... 

со сцены. Ха-ха!.. Что жъ Анжелика? Боится? 

(Анжелика начинаетъ танцовать въ залЪ). 

со сцены. Не видно... не видно... Пусть танцуетъ на 

столЪ!.. . 
. Эй, вы тамъ!.. Сядьте, не видно ничего!.. 
Анжелика танцуетъ... Ха-ха!.. 

(Анжелика танцуетъ на столЪ въ залЪ. Шумъ голо- 
совъ на сценЪ и въ залЪ. ВсЪ апплодируютъ, подпЪфваютъ, 
приплясываютъ, кричатъ). 

Голоса. Анжелика!.. Эльвира!.. Хорошо!.. Еще! еще! 

Она лучше, лучше!.. Кто?.. 
со сцены. Дайте бинокль... Одолжите бинокль... 
Хороша, ничего... 

изъ зала. Пожалуйста, только верните... (даютъ бинокль). 

со сцены. Мерси. Сейчасъ же... МнЪ только взгля- 
нуть... 

(Въ разгаръ криковъ на сцену входять Принцъ, 
Дьего и Джованни). 

Голоса на сценЪ. Тсссъ.. Его высочество, наслЪд- 
ный принцъ... (Наступаетъ тишина. Эльвира, увлеченная, 
не замфчаетъ и продолжаетъ танцовать). 

Принцъ. Такъ... такъ... А... (Эльвира прекращаетъ 
танецъ). Хм... Недурно... Кто это такая?.. 

Пинтуччи. О, ваше высочество... позвольте допо- 
жить... Это —Эльвира, новая танцовщица,‘ только что при- 
бывшая изъ жаркой Долиды и выступившая здЪсь въ пер- 
вый разъ... Ножки у нея, пальчики на ногахъ, ноготки на 
пальцахъ... Ваше высочество!.. (Джованни вздыхаетъ). 
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Принцъ. Хм... Приведи ее сюда... 

Пинтуччи. О, слушаю-съ, сейчасъ, сейчасъ... 

Принцъ. Да воть еще, погоди... Выкати-ка намъ 
бочку стараго амонтильядо... 

Пинтуччи. Слушаю-съ, слушаю-съ... ОсмЪфлюсь только 
доложить, что вашимъ высочествомъ еще не оплаченъ по- 
слЪдый счетъ... 

Принцъ. Ерунда... Дьего, заплати... 


Дьего. Получай... Ахъ, я забылъ кошель дома... Завтра 
приходи ко мнЪ, добрый Пинтуччи... 

Принцъ. Ну, тогда дай намъ просто стаканъ пива. 

Пинтуччи. Слушаю-съ... Только осмфлюсь доложить. 
что счетъ вашего высочества все еще остался неоплачен- 
НЫМЪ... 


Принцъ. Чортъ! Что жъ мы, поститься пришли сюда, 
что ли? 


Тореро. Ваше высочество! Осчастливьте!.. Не отка- 
жите!.. Сегодня я всЪхъ угощаю... РазрЪфшите предложить 
и вамъ стаканъ вина?.. Осчастливьте!.. 


Принцъ. Спасибо... Пинтуччи, слышишь, дуракъ? Вы- 
кати-ка на счетъ этого сеньора бочку амонтильядо... (Джо- 
ванни радостно хрюкаетъ. Тореро дЪлаетъ знакъ Пин- 
туччи, чтобы онъ принесъ только маленьке стаканы цпру- 
зьямъ. Принцъ садится). 


„.Пинтуччи. Слушаю-съ... (убЪгаетъ и вскорЪ возвра- 
щается съ тремя маленькими стаканами). 

Принцъ. И такъ... 

Всь (почтительно). И такъ... 

Принцъ. Мои друзья... 

Всъ (тавъ же). Ваше высочество... 

Принцъ. Не обращайте на меня вниман!я и пируйте, 
какъ будто бы меня и не было... 

ВсЪ. Рады стараться... (Шумное пиршество возобно-. 
вляется). | ; 

Принцъ. Отчего же она не танцуетъ, эта твоя Эльвира? 
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Пинтуччи. Не хочетъ, ваше высочество... 

Принцъ. Интересно... А ты сказалъ ей, что я ее зову? 

Пинтуччи. Сказалъ, ваше высочество. 

Принцъ. И что же она? 

Пинтуччи. Да... не хочетъ... не идетъ... 

Принцъ. Хемъ... Любопытно... Отчего? 

Пинтуччи. Я не знаю, какъ сказать... 

Принцъ. Не бойся, говори... Это занятно... 

Нинтуччи. Она говоритъ, что вы противный, пакост- 
ный мальчишка... 

Принцъ. Хемъ... Остроумно... 

Дьего. Ваше высочество, прикажите, я ее приведу 
сюда? 

Принцъ. Приведи. (Дьего идетъ кь ЭльвирЪ, она 
отказывается, но затЪфмъ онъ беретъ ее и, равнодушную, 
подводитъ къ Принцу). 

Принцъ. Очаровательная сеньора, присаживайтесь къ 
намъ... Къ сожалЪфню, мы не можемъ угостить васъ изыс- 
каннымъ ужиномъ, потому что этотъ старый, жадный Пин- 
туччи далъ намъ .только по небольшому стакану вина, но 
если вы не побрезгуете и пригубите мой, я буду такъ 
счастливъ... ' а, : 

Эльвира. Я не хочу. | 

Принцъ. Вы не хотите!.. Вы ничего не хотите!.. Вы не 
хотЪли танцовать, вы не хотЪфли итти ко`мнЪ, теперь вы не 
хотите вина!.. Вы отъ всего отказываетесь... Вы вЪрно`не 
знаете, съ кВмъ вы имЪете дфло, вы не знаете, кто я? 
Я—наслъдный принцъ великаго герцогства Камариллья и 
могу дЪлать все, что хочу... О, насъ всЪ слушаются... 
Герцогство наше такъ велико и обширно, что со всЪхъ сторонъ 
его — другмя герцогства и королевства, ихъ очень много: 
направо—одинъ король, и налЪво— другой, впереди—герцогъ 
и герцогъ же позади... И всЪ слушаютъ, что говоритъ великЙ 
‘герцогь Камарилльи... Не уходите. отъ меня... Я васъ могу 
обогатить, сдЪлать навсегда счастливой... Вы прекрасны... 
Я хочу, чтобы со мной вы провели эту ночь во дворцЪ... 


32 


Эльвира. Я не хочу. 
Принцъ. А я хочу... Я васъ заставлю, слышите?.. Одну 


ночь... 

Эльвира (встала). Я буду танцовать, Пинтуччи... (Ра- 
достный гулъ пробЪгаетъ въ толпф). 

', Принцъ (хватаеть за руки своихъ друзей). СлЪдите 
за ней! (Дьего и Джованни незамЪтно скрываются). 

Голоса. Эльвира танцуетъ! Смотрите, смотрите!.. 
Музыки!.. 

Пинтуччи. О, она будетъ танцовать... Ножки... паль- 
Чики... ноготки... (Подъ музыку и апплодисменты, топотъ и 
крики, Эльвира танцуетъ и затЪмъ, незамфтно прибли- 
‘зившись къ двери, вдругъ скрывается въ нее. Толпа, какъ 
бы повторявшая ея движен!я и тянувшаяся за ней, теперь, 
потерявъ ее, застываетъ). 


Голосъ. Она ушла.. 
| Пинтуччи. О, она ушла, она ушла отъ меня, она ни- 
когда больше не вернется ко мнф!.. 

Голоса. БЪжимъ, бжимъ за ней!... (порываются къ 
щвери). 

Принцъ. Стой! Ни съ мЪста! Не надо, не бЪгите!.. 
Она вернется... Клянусь головой моего папаши, она вер- 
‘нется... (Не смЪя ослушаться, гости грустно идутъ по мЪстамъ. 
Раздается печальный, придушенный вздохъ: Ой-ой-ой!... 
‘и словно волна, прокатывается имя: Эльвира... Но уже 
раздается стукъ металлическихъ кружекъ и только н$ко- 
торые изъ гостей все же проскальзываютъ къ двери). 

Пинтуччи (посередияЪ, упавъ на бочку, рыдаетъ). 


Эльвира! 


Сцена 3. 


Улица, какъ въ первой сценЪ. Полная тем- 


нота. Луны н$тъ. 
СлЪва возникаетъ шумъ, и затЪмъ на сцену вылетаетъ 


\ по ней проносится какая то странная фигура, въ которой 
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угадывается Дьего съ Эльвирой на плечахъ. За ними 
едва поспфваеть Джованни, пыхтя и отдуваясь; фонарикъ 
едва мерцаетъ, вспыхивая и замирая, въ его рукЪ. Посл$д- 
нимъ выскакиваеть Принцъ. : 


Принцъ (скачетъ по сценЪ, размахивая рапирой). Уз! 
Ура! Я похитилъ Эльвиру! Вотъ я какой герой! Вотъ Я 
какой герой!.. СмЪло бросился я на нее... Кто храбрЪе 
меня, кто сильнфе меня?.. Хэй! Хэй! Какая женщина не 
опустить своихъ глазъ передъ моими?.. Вотъ я какой. 
герой!.. Вотъ я какой герой!.. 

Старый, преданный слуга (выбЪгаетъ справа). 
Ваше высочество... Ваше высочество... 

Принцъ. Ай! Кто меня зоветъ? Я никого не боюсь! 

Слуга. Ваше высочество, васъ батюшка кличетъ. 

Принцъ. Какой батюшка? Попъ? 

Слуга. Никакъ нЪФтъ, батюшка герцогъ... Крфпко гнЪ- 
ваться изволитъ... 

Принцъ. Ай-ай... А нельзя не ходить? 

Слуга. Никакъ нельзя... У нихъ святой отецъ, на что- 
то изволятъ жаловаться... 

Принцъ. Фискалъ! Красная говядина! 

Слуга. А батюшка какъ стукнутъ ручкой по столу, 
какъ закричатъ: гдЪ мой оболтусъ шатается? — Это такъ 
про ваше высочество: оболтусъ, говорятъ, и вЪфтрогонъ... 

Принцъ. Да, да... правда... А что же дальше? 

Слуга. Отвели такъ душеньку, а тамъ и давай звд- 
нить... Я прибЪжалъ... Живо, кричатъ, старый, преданный 
слуга, бЪги за моимъ наслфдникомъ, за его высочествомъ 
принцемъ камарилльскимъ... Я и побЪтъ... прямо къ 
Давыдкф... 

Принцъ. Ну, будетъ встрепка... А ничего не подЪ- 
лаешь... Надо итти... 

Слуга. Ужъ потерпите, ваше высочество... Не больно 
кричите... А я попрошу, чтобъ не очень усердствовали... 
(оба уходятъ направо). 
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Сцена 4. 


Комната Герцога. 


Герцогъ сидитъ У „стола, а рядомъ стоитъ Бене- 
диктиссимусъ. 


Бенедиктиссимусъ. Ваше величество... Хотя вЪра 
моя приказываеть мнЪ милосердше, но мой долгъ, какъ 
священнослужителя, заставляетъ меня указать вамъ, что 
только ‘самыя крутыя мЪфры могутъ вернуть вашего сына на 
путь истины.. 

Герцогъ" (вздыхаеть). Путь истины.. 

Бенедиктиссимусъ. Да, ваше величество, но онъ 
все дальше идетъ по пути грЪха и утопаетъ въ морЪ раз- 
врата... Вокругъ него цфлыя сонмища бЪсовъ въ образЪ его 
развратныхъ друзей... Ваше величество, вы дадите отвЪтъ 
за его душу... Все ли вы сдфлали, чтобы спасти ее? 

Герцогъ. Я поговорю съ нимъ очень строго... 

Бенедиктиссимусъ. Вы слишкомъ милосерды, а 
дЬло не терпитъ... ПослЪдн!е проступки вашего сына пере- 
ходятъ всяк!я границы... 

Герцогъ. Я люблю его нЪФжной и трогательной 
любовью... (Стукъ въ дверь). Войдите... (Входитъ справа 
Принцъ). 

Принцъ. Изволили звать меня, ваше величество, мой 
отецъ и благодЪфтель? (Становится на колфни и, бросая 
гнфвные взгляды на Бенедиктиссимуса, цфлуетъ протянутую 
ему герцогомъ руку). 

Герцогъ. Да... Встань, сынъ мой и приблизься ко 
мнЪ.,. (Принцъ не встаетъ, но на колфняхъ приближается 
къ Герцогу). Отецъ разсказалъ мнЪф о томъ, какъ ты про- 
водишь время, которое долженъ былъ бы употреблять только 
на пользу государства... 

Бенедиктиссимусъ. И католичества, ваше величество... 

Герцогъ. Да, да, конечно... Ты забываешь свой высок й 
санъ, свое назначен!е... Я старъ и недолго мн остапось 
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еще жить... ТебЪ вскорЪф придется вступить на престолъ... 
Готовишься ли ты къ этому?.. НЪтъ. Ты все еще полонъ 
забавъ, цЪтскихъ игръ и, чему я не хочу вЪрить, ты 
шляешься по тавернамъ, ухаживаешь за пЪвичками... Те- 
перь, кажется, ты увлекаешься плясуньями... Да?.. Что жъ 
это, боле модно, не такъ ли?.. Или онЪ лучше, кра- 
сивЪе?.. 

Принцъ. Ваше величество, позвольте сказать... ОнЪ 
такъ грашозны, такъ воздушны, въ нихъ столько огня... 

Герцогъ. Огня? Ты говоришь — огня? ГдЪ ты ихъ 
ВИДЪЛЪ? 

Бенедиктиссимусъ. Ваше величество... 

Герцогъ. Ахъ, да... (строго). Сынъ мой... 

Бенедиктиссимусъ. Это— огонь геенскй, ваше 
величество... 

Герцогъ. Вотъ, слышишь? Это огонь геенсюй, пони- 
маешь? 

Принцъ. Понимаю, ваше величество, геенск!й огонь... 

Герцогъ. И я рЬшилъ, за всЪ твои провинности, под- 
вергнуть тебя строжайшему наказан!ю... Я хотЪлъ навсегда 
запереть тебя въ башню съ твоими учителями и хотЪлъ 
тебя... какъ ты говоришь?.. огонь геенсюйт.. 

Принцъ. Геенскй, ваше величество... 

Герцогъ. И только отецъ, своимъ христанскимъ мило- 
серемъ снисходя къ твоей молодости, умолилъ меня не 
бытьслишкомъ строгимъ... 

Бенедиктиссимусъ. Ваше величество... 

Герцогъ. Да, да, ра@ге, я знаю... И вотъ, внемпя его 
мольбамъ, я смягчилъ свой гнфвъ и утишилъ мою взвол- 
нованную душу... Благодари отца, мой сынъ... 

Принцъ. Благодарю васъ, отче... (цЪлуетъ ему руку). 

Герцогъ. И въ послфдны!Й разъ я прощаю тебя... Иди 
въ свою комнату, обдумай то, что я тебЪ сказалъ, и ис- 
правься... А впередъ—старайся не грЪшить и не смЪй за- 
водить случайныя знакомства, которыя только мараютъ 
твое имя... ВсЪхъ ихъ сперва показывай мнЪ... Ступай... 
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Принцъ. Слушаю-съ, ваше величество... Извольте по- 
койно почивать... (ЦЪлуеть имъ обоимъ руку, встаетъ и 
уходитъ налЪво въ дверь, которую вышибаетъ ногой, и оказы- 
вается въ своей комнатЪ, говоря). Старый хрфнъ! Чортъ!.. 


Сцена 5. 
Комната Принца. 


Въ глубинЪ сидить Эльвира. 


Принцъ (войдя, вдругъ замЪчаетъ Эльвиру). А, сеньо- 
ра... Вы здЪсь? Чему обязань я вашимъ посфщешемъ>?... 
Не по доброй ли волЪ пришли вы сюда? Не перемЪнили ли 
вы мнЪнН!е обо мнЪ, свое ко мнЪ отношене?... Отчего же 
вы молчите?... Вы не хотите подойти ко мн, вы не хотите 
отвфчать мнф?... Сеньора, это жестоко... (подходя). Но вы 
не убфжите отъ меня, если я подойду къ вамъ? Вы не от- 
дерните своей руки, когда я трону ее?... Когда я васъ по- 
цЪлую.. Вы прекрасны, слышите... Вы красивы, какъ ночь 
весной, какъ звЪзды въ черномъ небъ смяютъ ваши глаза, 
губы пылаютъ рубинами, а темныя косы легли вкругъ го- 
ловы, какъ тяжелыя, тяжелыя змЪи... У васъ стройное тЪло, 
грудь высока и упруга, а глаза, глаза—горятъ!.. Вы пре- 
красны, сеньора... Чувствуете ли вы, что я теряю голову’ 
рядомъ съ вами?.. Я люблю васъ, слышите, я люблю васъ, . 
сеньора?.. Чего же вы молчите?, 

Эльвира. Я не люблю васъ, принцъ. 

‚ Принцъ. Я поцфлую васъ въ красныя губы, я укушу 
вашу блую шею... Я хочу, чтобы ты провела эту ночь со 
мной... Я хочу, чтобы завтрашнее солнце увидфло тебя въ 
моихъ объятьяхъ... Ты пойдешь за мной, Эльвира! Куда я 
поведу тебя, туда ты пойдешь за мной, Эльвира! 

Эльвира. Я не люблю васъ, принцъ. 

’ Принцъ. А! Я заставлю тебя! Я силой поведу тебя! 
На рукахъ своихъ я понесу тебя, и на своемъ лицЪ ты 
услышишь мое горячее дыхан!е... Я озолочу тебя... Я пода- 
рю тебЪ красный платокъ съ желтыми полосами, и восточ- 
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ныя ткани подарю я тебЪ... Три куска благо мыла, и ду- 
шистаго масла, и помады... все, все, что только захочешь... 
пару шелковыхъ чулокъ къ твоимъ ногамъ сложу я, о, гор- 
дая моя повелительница... . 

Эльвира. Я не люблю васъ, принцъ. 

Принцъ. Я не люблю васъ, принцъ... Ха-ха-ха... Вы 
не любите?.. Кафешантанная плясунья говоритъ про лю- 
бовь!.. Да что вы знаете про нее? И на что она мн$?.. 
Приберегите ее для кого-нибудь другого... Я не прошу ва- 
шей любви... Я хочу вашихъ ласкъ, горячихъ, безумныхъ 
ласкъ, вашихъ объят, жаркихъ поцфлуевъ... Я хочу васъ... 
Живой или мертвой, я возьму васъ!.. (бросается къ ней). 

Эльвира (быстрымъ движенемъ вынувъ ножъ). Принцъ! 

Принцъ (сразу остановившись). А! Что? Вы грозите 
мнЁВ?... Хорошо... Я съ вами расправлюсь... (хлопаетъ въ 
ладоши). Дьего! Джованни!.. Сюда!.. Не слышатъ! Ушли. Не- 
годяи... Оставили меня одного... Ну, послушайте, вЪдь это 
право некрасиво съ вашей стороны, сознайтесь сами... Вы 
пользуетесь тЪмъ, что вы женщина и что, поэтому, я не 
смЪю тронуть васъ... ВЪдь что мнЪ стоило бы проколоть 
васъ, какъ цыпленка?.. и вы грозитесь мн... Это не кор- 
ректно... Слушайте, уберите наваху, дайте ее мнЪ, неужели 
вы меня такъ боитесь?.. Ха-ха-ха... Конечно, я знаю, что я вы- 
гляжу. страшнымъ, но все же, когда я говорю, что не трону, 
мнЪ можно вЪрить... 

Эльвира. Я не вЪрю. г 

Принцъ. Такъ... РЬшительно... Значитъ, вы не отда- 
дите ваше оруж!е?... Хорошо... Что жъ вы намрены теперь 
длать? Не думаете ли вы, что я буду клянчить у васъ, 
молить о вашей любви?.. Нисколько... Не хотите, не надо... 
ваше дЪло, сами пожал$ете... Или я буду зариться на .васъ, 
когца вы держите въ рукЪ наваху?.. Ха-ха-ха... НЪтъ, я не 
мальчикъ, въ самомъ дЬлф... Идеалистичесюе порывы мн 
совершенно чужды, я— натура совсЪмъ позитивная... Ха-ха... 
И хотя вы въ гнфвЪ прекрасны, еще лучше, чьмъ обычно, 
я разыгрывать передъ вами трагедй ‘или водевилей не 
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буду,—я отпускаю васъ, пожалуйста... (съ поклономъ). Вы 
свободны, сеньора... 

Эльвира. Я ухожу (уходитъ). 

Принцъ. Никуда ты не уйдешь!.. Въ Санъ - Матильд® 
негдЪ скрыться!.. Да, она вернется ко мнЪ, она почувствуетъ 
мое благородство. ВЪдь я такъ легко могъ ее взять, только 
захотЪть... Эта игрушечная наваха, ха-ха-ха, мой перочин- 
ный ножикъ больше... Но какъ она хороша, какъ она хо- 
роша, когда сердится!.. И какая гибкая, какъ кошка... Я не 
видалъ еще такихъ женщинъ, а сколькихъ ужъ я переимълъ 
на своемъ взку... НЪтъ, нельзя такъ... Какъ она смЪеть 
смъяться надо мной! Она думаетъ, что я влюбился... Какъ 
бы не такъ... Надо себя иначе вести, надо работать, работать, 
чтобы никто во всей КамарилльЪ не посмфлъ обнажить 
противъ меня своей навахи... ЭЙ!.. (хлопаетъ въ ладоши). 
Велике ученые, съ толстыми, древними фолантами, идите 
сюда, я хочу серьезно заниматься!.. (Входятъ придворные 
ученые —-Цыфиркино и Кутей кадо). 

Кутейкадо. Дому владыкЪ миръ и многая л$та... 

Цыфиркино. Желаемъ вашему высочеству здравство- 
вать сто лЪтЪ, да двадцать, да пятнадцать, несчетны годы... 

Принцъ. Здорово... Доставайте книгъ да тетрадей... 
Хочу работать... Ну, какъ тамъ? 

Кутейкадо. Азъ, буки, вЪди... 

Принцъ. Азъ, буки, вЪди, буки, вЪди, глаголъ, азъ... 

Кутейкадо. Азъ есмь червь... 

Принцъ. Глаголъ, добро... Азъ есмь скотъ, а не чело- 
вЪкЪ... (ЗанавЪсъ задергивается. Изъ-за него слышенъ голосъ). 

Принцъ (громко плачетъ, рветъ книги). А! Не хочу 
учиться, хочу жениться!.. Эльвира! Эльвира!.. (разорванныя 
кныги и тетради летятъ передъ занавЪсъ). 


ЗанавЪсъ. 


39 


ДЪИСТНЕ ВТОРОЕ. 


Сцена 1. 


Улица въ Санъ-МатильдЪъЪ. День. 


Принцъ входитъ въ сопровождени Дьего и Джо- 
ванни. Первый садится, они же остаются стоять. 


Принцъ. МнЪ скучно, Дьего... 

Дьего. Что дЪлать. ваше высочество... Я скорблю объ 
этомъ, но не знаю, чЬмъ помочь. 

Принцъ. Разскажи мнЪ неприличный анекдотъ. 

Дьего. НЪтъ у меня больше анекдотовъ, о, принцъ. 
ПослЪднНЙ разсказалъ я вамъ вчера, и ужъ какъ не понра- 
вился онъ вамъ... Вотъ вЪдь ужъ сколько времени, какъ 
ваше высочество каждый день требуетъ ихъ... Науки забро- 
шены, работы забыты, ученые въ своихъ лачугахъ изныва- 
ютъ отъ бездфлья, а старые, толстые фол1анты въ кожаныхъ 
переплетахъ, неподвижные, въ пыли, тлфють на полкахъ 
дворцовой библ]отеки... 

Принцъ. Ты долженъ найти Эльвиру... 

Д ьего. И вечеръ, и ночь, и все утро ищу я ее, повсюду 
разосланы гонцы, а ея нигдЪ нЪТЪ, словно она провалилась 
сквозь землю. И въ „Бычьемъ глазЪ“ былъ я, и въ „Зеле- 
ной лягушкЪ“, но никто, никто даже не слышалъ про нее... 

Принцъ. Джованни! А у тебя есть анекдотъ? 

Джованни. Есть... (и уже самъ смЪется). 

Принцъ. Разсказывай... 

Джованни (все время, пока разсказываетъ, см$ется). 
ЖЖилъ-былъ одинъ грязный, толстый итальянецъ... 
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Принцъ. Джованни, если ты это про себя разсказы- 
ваешь, не надо, это не интересно... 

Джованни. Ваше высочество, это не про меня, клянусь 
моей покойной прабабушкой... Позвольте досказать, это такъ 
интересно... (смЪется). 

Принцъ. Продолжай... 

Джованни. Жилъ толстый итальянець и взялъ себъ 
очень тонкую жену... И всегда-то повторялъ онъ: вотъ моя 
прекрасная половина,—и смЪялся такъ надъ закономъ при- 
роды... Такое издЪвательство не могло пройти безнаказанно. И 
однажды, когда толстый итальянецъ и тонкая жена его, ньжно 
ласкали другъ друга, случилось въ томъ городЪ землетрясенеи... 

Принцъ. Я долженъ Ъхать искать Эльвиру, Дьего! 

Дьего. Ваше высочество! Подумайте... 

Джованни. Позвольте кончить анекдотъ... 

Принцъ. Я долженъ Фхать искать Эльвиру, Дьего!.. 

Дьего. Если ваше высочество... не могу ли я сопро- 
вождать?.. 

Принцъ. Спасибо, мой Дьего, поЪдемъ вмЪстЪ искать 
ее... А ты, Джованни, пофдешь съ нами? 

Джованни. Что жъ, пожалуй... Только какъ же анек- 
ДОТЪ... (Входять Герцогъ и Канцлеръ). 

Герцогъ. И такъ, сеньоръ, скажите мнЪ, сколько до- 
рогихъ сердцу нашему крестьянъ не имфютъ еще въ супЪ 
своемъ курицы? 

Канцлеръ. Ваше величество. По свфднямъ, получен- 
нымъ мною сегодня ночью, во всемъ обширномъ герцогствЪ 
вашемъ такихъ несчастныхъ осталось всего четырнадцать 
человЪ къ... 

Герцогъ. Какъ я возблагодарю Господа?.. Только 
утромъ доложила мнЪф моя первая ключница, что нынче вы- 
лупилось два выводка цыплятъ, ровно четырнадцать штукъ... 
Отдайте ихъ скорфе этимъ бфднымъ крестьянамъ, пусть они 
положатъ ихъ себЪ въ супъ... 

Канцлеръ (становясь на колЪфни). Народъ твой бла- 
гословитъ тебя, велик!й герцогъ! 
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Герцогъ. Боже мой, какъ я счастливъ!.. Теперь я могу 
умереть спокойно... Я исполнилъ долгъ, возложенный на меня 
исторей... 

Принцъ (подходитъ). Добрый день, батюшка. 

Герцогъ. Здравствуй, любезный другь нашъ и наслЪд- 
никъ... Какъ ты проводишь свое время? 

Принцъ (опускаясь на холЪни). Ваше величество! 
Тяжелая просьба давитъ мнЪ грудь... Позвольте теперь же, 
на этомъ мЪстЪ, высказать вамъ ее... 

Герцогъ. Что случилось, сынъ мой? Говори, я слушаю 
тебя... 

Принцъ. Ваше величество... Долго, долго думалъ я о 
вашихъ словахъ и вижу, да, вы были правы, и святой 
отецъ... его умудрилъ самъ Господь... Да, я развратенъ, я 
заблудшая овца... Кровь загубленныхъ жертвъ моей жесто- 
кости, слезы невинныхъ вошютъ къ небу о возмезди... 

Герцогъ. Что ты говоришь, опомнись, опомнись... 
какое возмезде? . 

Принцъ. Мнь нтъ спасенья, я сознаю это, я нераскаян- 
ный грЪшникъ... И есть только одно средство спасти меня... 

Герцогъ. Какое это средство? Говори скорЪе, не томи... 

Принцъ. Я долженъ Уфхать отсюда... Да, уЪхать... 
Въдь я не такой, въ глубинЪ души я очень порядочный че- 
ловЪкъ, но здфсь я окруженъ соблазнами, и я не могу удер- 
жаться... Я долженъ уфхать, отпустите меня, ваше вели- 
чество... : 

Герцогъ. Что ты, что ты, ‘сынъ мой?.. Ты никакъ ума 
рЬшился... Я старъ, могу умереть каждый день, ты не дол- 
женъ покидать герцогства... 

Принцъ. Ахъ, помирайте себЪ въ мое отсутстые 
сколько угодно, но не губите меня.:. Въ пути, въ лишен яхъ 
похода, въ кровавыхъ бояхъ, я забуду про свои прежня за- 
бавы и я возрождусь духомъ и тфломъ, я начну новую жизнь... 

Герцегъ. И думать не смЪй!.. Новую жизнь... Еще что 
выдумалъ... Достаточно ты и въ старой ужъ бЪдъ натво- 
рилъ... Живи здЪсь, вотъ тебЪ и весь сказъ... 
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Принцъ. Я не могу здфсь жить, ваше величество... 
Я не могу здЪсь жить... 

Герцогъ. Ты что-то скрываешь отъ меня, ты не все 
говоришь... Что то другое у тебя на душф... 

Принцъ. Вы такъ добры ко мнЪ, такъ великодушны... 
Я открою вамъ свою тайну, только не смЪйтесь надо мной... 
Я люблю Эльвиру, я жить безъ нея не могу... Я долженъ 
Ъхать за ней... Ваше величество... | 

Герцогъ. Что? Изъ-за какой-то балетнички уъзжать 
отъ престарЪфлаго отца? Да ты и вправду сумасшедший!.. Я 
дурь-то изъ твоей головы повыбью... Я запру тебя въ башню, я... 

Принцъ. Никакя силы не удержатъ меня! Если вы 
хотите смерти моей, держите меня, но я убЪгу... Я въ окно 
брошусь изъ башни... Если вы хоть сколько-нибудь любите 
меня, если вамъ дорога моя жизнь, нужная государству и 
католичеству, ваше величество... вы отпустите меня... 

Герцогъ. Ты глупишь, мой сынъ... За Эльвирой можно 
послать... Хоть герцогство наше и велико, но все же дня. 
въ два его можно объЪхать, и ты завтра же увидишь ее...- 

Принцъ. Ужъ повсюду разосланы гонцы, друзья мои день и 
_. ночь ищутъ ее, иеянЪтъ... Я долженъ Фхать, ваше величество... 

. Герцогъ. Такъ гдъ же ты найдешь ее, куда поЪдешь 
ты искать ее? 

Принцъ. Меня поведеть любовь, ваше величество 
(Джованни вздыхаетъ). Любовь будегъ указывать мнЪ 
путь, а мои друзья, Дьего и Джованни, будутъ сопровождать 
меня (тЪ отвЪшиваютъ поклонъ). 

Герцогъ. Ну, хорошо, пофзжай... Видно, тебя не удер- 
жишь... Только будь остороженъ, не простудись, не пей 
сырой воды... , . Г 

Принцъ. О, батюшка, какъь мнЪ благодарить васъ... 
Я въ жизнь свою не забуду вашего благодЪяня... Надо 
скорЪй укладываться... (начинается общая суета). Эй, Дьего, 
Джованни, скорЪе!.. Коней, оруже!.. 

Герцогъ (хлопаетъ въ ладоши). Госпожа первая ключ- 
ница. Пожалуйте сюда. 
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Первая ключница. Что прикажете, ваше величество? 

Герцогъ. Госпожа первая ключница. Его высочество, 
наслЪдный принцъ, сейчасъ уфзжаетъ на доле годы въ 
дальн!я страны... Приготовьте ему все для похода... 

Первая ключница (присЪфдая и краснЪя). Ваше ве- 
личество, у меня все готово. 

Герцогъ. Вы-—незамЪнимая женщина, вы мнЪ истинная 
помощница, госпожа первая ключница... Несите все сюда... 
(Первая ключница съ поклономъ удаляется). Но когда 
я умру, ты сейчасъ же вернешься сюда? ОбЪщай мнЪ хоть 
это, мой сынъ... 

Принцъ. Клянусь. (Старый преданный слуга вво- 
дитъ дикую лошадь, друПе слуги вводятъ еще двЪ такихъ же). 

Слуга. Охъ, батюшка, куда это ты въ такой путь да- 
леки собрался? Что тебЪ съ твоимъ батюшкой не живется? 
Охъ-хо-хо... 


Принцъ (осматривая лошадей). Ничего, старина, скоро 
вернусь... 

Первая ключница (входить съ разными слугами, 
несущими вещи: одинъ дождевикъ и нЪсколько бутербродовъ, 
которые тутъ же заворачиваются въ газету). Вотъ, ваше 
величество, запасы на доли путь. (Запасы приторачиваются 
къ сЪдламъ)., 

Герцогъ (сквозь слезы). Ну, посидимъ передъ дорогой 
немного... (ВсЪ садятся. Молчан!е. Потомъ Герцогъ). Ну, 
пора Ъхать... прощай... 

Принцъ. Прощайте, батюшка... Благодарю васъ... (Са- 
дится съ друзьями на лошадей и втроемъ уфзжаютъ). 

Герцогъ (машетъ платкомъ). Прощай... не забывай... 
пиши... (вытирзетъ слезы). Пусть, пусть побудетъ въ чужихъ 
краяхъ, посмотритъ, узнаетъ жизнь... и тогда наслЪфдуетъ 
мн$... Береги свое здоровье!.. Не промочи ногъ!.. Позовите 
мнЪ святого отца... Я хочу побесьдовать съ нимъ... (Сразу 
постаръвш Ш на нЪсколько десятковъ лЪтъ, сгорбившись, 
шатаясь, уходитъ). 
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Сцена 2. 


Безлюдное мЪсто. Вечеръ. Темно. 
ВыЪфзжають Принцъ, Дьего, Джованни. 


Принцъ. Я усталъ, пора закусить... (слЪзають и до- 
стаютъ бутерброды). 

Дьего. О, я тоже не прочь... (Джованни вздыхаетъ). 

Принцъ. Вотъ, Ъшьте... 

Джованни. А соли нЪтТъ... 

Принцъ. Ахъ, соль-то мы, кажется, и позабыли... ГПо- 
смотрите, Дьего, никакъ она была завернута въ бумажкф... 
НЪть? Ну, ничего, обойдемся и безъ нея... (Ъдятъ). Ну-съ, 
теперь, подкрфпившись, обсудимъ наше положешне, что намъ 
дальше предпринять. Съ чего начать? 

Дьего. Я посовЪтовалъ бы обыскать таверны, навЪрно 
Эльвира танцуетъ въ одной изъ нихъ... 

Принцъ. А ты, Джованни? 

Джованни. ВеликолЪпный принцъ, мое мнЪн!е... 
спать... Я усталъ, чортъ возьми... А впрочемъ, въ таверну 
итти и я согласенъ... 

Принцъ. Но гдЪ же мы будемъ искать ее? (огляды- 
вается. Вдали свЪтитъ огонекъ). Что это? 

Дьего. Огонь! СвЪтъ! Идемъ туда! 

Принцъ. Идемъ. (Подходятъ, стучатъ, заглядываютъ,— 
никакого отвЪта). 

Принцъ. Эй! ОтвЪчайте! Кто вы тамъ? Отворяйте! Мы 
двери вышибемъ! 

Дьего. Не разглядишь... СвЪтъ такой мутный... 

Принцъ. Таверна! Ломай ее! (Наваливаются и выламы- 
ваютъ предполагаемую дверь. Входятъ). 


Сцена 3. 
Пустая пещера. 


Отшельникъ читаетъ толстую книгу. Тусклый огонекъ 
тлЪетъ рядомъ. 
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Принцъ, Дьего и Джованни входятъ и, поражен- 
ные, останавливаются. 


Принцъ. Что это? 

Отшельникъ (не обращая на нихъ вниман!я, продол- 
жаетъ читать громко. ЗатЪьмъ переворачиваетъ страницу и, 
послЪ нЪсколькихъ словъ, цфлуетъ ее и тогда только обра- . 
щается къ вошедшимъ). Господь съ тобой! Вотъ и ты, 
Пабло, принцъ камарилльск!й... Давно я жду тебя... 

Принцъ. Откуда ты знаешь меня? Кто ты? 

Отшельникъ. Не испытывай небо... Оно само от- 
кроется тебЪ... Ты ищешь Эльвиру и ты найдешь ее... 

Принцъ (бросается къ нему, чтобы лучше слышать). 
Гдъ? ГдЪъ я найду ее? Говори мнЪ скорЪфе, я умоляю тебя. 

Отшельникъ. Только не на вфрныхъ путяхъ ищешь 
ты ее... Въ м!рЪ скверны не найдешь ту, которая ушла въ 
обитель мира... Безъ подвига не премлешь награды... Ты 
идешь въ таверны, и правые пути закрыты отъ тебя, ибо 
не знаешь ты, гдЪ право и гдЪ лЪво... Иди, оставь меня 
молиться... 

Принцъ. Куда же мнЪ итти? Я отсюда пойду, куда ты 
ни пошлешь меня, но только одно слово, одно слово скажи 
мнЪ—куда итти? 

Отшельникъ. Ступай, не мъшай мнЪ молиться... Иди 
съ миромъ... 

Принцъ (уходитъ). Прости, отче... (Уходятъ. Пещера 
закрывается. Огонекъ тухнетъ). 


Сцена 4. 


Безлюдное м>%сто. Ночь, 


Принцъ. Куда же итти? Онъ говорилъ такими загад- 
ками... 

Дьего. Я понялъ такъ, что надо итти въ монастырь... 

Принцъ. Пожалуй... Но вЪфдь меня не пустятъ въ 
моемъ костюмЪ? 
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Дьего. Надфньте кожанъ, ваше высочество, ночью никто. 
не замЪтитьъ... 

Принцъ. Върно... Джованни, кожанъ съ тобой? 

Джованни. Такъ точно, ваше высочество... Извольте 
пожалуйста... 

Принцъ (надфваетъ кожанъ). А въ какую сторону 
итти? ГдЪ здЬсь монастырь? Какъ не спутать въ такой 
темнот правую и лЪвую сторону, да и отъ кого считать: 
отъ меня или отъ зрителя? 

Дьего. А по мнЪ, онъ такъ сказалъ, что когда вы ду- 
маете—право, это—лЪво, а итти надо вправо, значитъ, 
идемъ въ лЪвую сторону... 

Принцъ. Браво, Дьего! Ты становишься положительно 
остроумнымъ... Что это на тебя такъ дЪйствуетъ? Воздухъ? 
Дорога? 

Дьего. Общество вашего высочества, принцъ... 

Принцъ. Молодецъ...Ну, я иду, а вы будьте въ отдалении... 

Дьего. Слушаю... (идутъ). 

Джованни. АЙ! 

Принцъ. Что съ тобой? 

Джованни. Кто-то схватилъ меня за ногу... Ай|!.. 

Принцъ. Не ори... И безъ того страшно... 

Джованни. Молчу, молчу... (тихо). Ай... Ну, не надо, не 
надо... 

Принцъ. Куда здЪсь итти? Чертова темь... Ой!... А 
Что?... Ворота?... (стучитъ въ ворота). Тукъ-ту. 

Голосъ. Кто тамъ? 

Принцъ (нараспЪвъ). Странникъ, бродяч]Й странникъ 
ищетъ убЪжища... день и ночь, цфлый годъ шелъ отъ свя- 
тыхъ мьстъ, принесъ новыя вЪсти... Отворите, милости про- 
СИМЪ.., 

Голосъ. Ступай прочь... И своихъ довольно... Шантрапа. 

Принцъ. Пустите странничка... Эме черти...‘еще руга- 
ются!.. ДЪло важное есть... 

Голосъ. ДЪло? Какое дЬло? Говори толкомъ, что тебъ 
нужно? 
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Принцъ. Не здЪсь ли чистая отроковица, въ м!ръ Эль- 
вирой нареченная? 

Голосъ. Эльвира? не слыхать такой... А чистыя были, 
да всЪ вышли. 

Еще голосъ. Постой, рааге... Къ отцу Педро намедни 
приходила одна, не она ли будетъ? 

Голосъ. И то... Эй, малецъ, бъги къ отцу Педро, 
спроси, не съ нимъ ли Эльвира. Такъ ты говоришь? 

Принцъ. Да, да, Эльвира... (раздается женск!Й голосъ). 

Приицъ. Голосъ Эльвиры!.. Это она!.. (стучитъ въ 
ворота, намЪреваясь и ихъ выломать). 

Голосъ. Ха-ха... Эльвира!.. Это—Анна- Мария... 

Другой голосъ. Видно, ты и впрямь издалека идешь, 
что ея не знаешь... Анну-Мар!ю здЪсь всЪ по голосу узнаютъ... 

Принцъ. Да сколько васъ тамъ? 

Голосъ. Кого? 

Принцъ. Да мущинъ. 

Голосъ. А почитай, что всз, милый ты человЪкЪъ, а 
то какъ же? 

Принцъ. Да вЪФдь это монастырь? 

Голосъ. Монастырь. 

Принцъ. Женский? 

Голосъ. Хе-хе... Мужской... Обшибся маненько... Не 
слышишь развЪ, все мужск!е голоса? 

Принцъ. Ахъ, чортъ, да я потому-то и думалъ, что 
онъ женск... 

Другой голосъ. Ишь ты, какой проворный!.. Куда мЪ- 
тишь... Прямо въ женсюй монастырь... 

Принцъ (отходитъ и начинаеть рвать на себЪ ко- 
жанъ. СвЪтаетъ). Не хочу! Къ дьяволу! Не буду больше 
шататься по монастырямъ... Вотъ еще! Какой-то полоум- 
ный что-то наболталъ, а я и развфсилъ уши... Не хочу. 
Не хочу. 

Рыцарь (вбЪгаетъ). А! Это ты здЪсь утверждаешь, 
что Анна-Мар!я не самая прекрасная сеньора въ м!рЪ? 

Принцъ. Самая прекрасная— Эльвира! 
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Рыцарь: А-а!.. Не ты ли говоришь, что Анна-Мар!я 
не ходитъ по монастырямъ молиться Богу? 

Принцъ. Ходить-то она ходитъ, а вотъ молится ли 
она— не знаю... 

Рыцарь. А-а! Умри, злодЪй! Видно, ты не знаешь 
меня, что такъ дерзко отвЪчаешь мнЪ'!.. Защищайся... А!.. 

Принцъ. Кто бы ты ни былъ, воть теб... (бьются). 

‚Рыцарь. А-а! Такъ его! Вотъ ему!.. Не такъ сильно... 
А-а... а-а... Я раненъ... я убитъ... а-а... (быстро скрывается). 

Принцъ (торжествуя побЪду и гордо жестикулируя, 
стоитъ, опершись на рапиру. ЗатЪмъ). Еще долженъ быть 
доволенъ, что такъ счастливо отдЪлался. Я вЪфдь и совсфмъ 
могъ проткнуть, сражаясь на такомъ маленькомъ разстоян!и, 
какъ пятнадцать шаговъ... А! Идея! Эй, Дьего, Джованни, 
гдЪ вы тамъ, идите сюда!.. (Они появляются изъ утренняго 
тумана). 

Дьего. ЗдЬсь, я все время былъ подлЪ васъ, ваше 
высочество... 

Джованни. Я всю ночь бодрствовалъ, карауля, что- 
бы враги неожиданно не напали на ваше высочество... 

Принцъ. Слушайте. Я попадаю въ женское аббатство. 
Давай сюда пистолетъ... 

Дьего. Ахъ, добрый мой принцъ, что вы хотите съ 
собой дълать? Ваша безразсудная смЪлость, ваша безумная 
отвага погубятъ васъ когда-нибудь... 

Принцъ. Давай, давай, я только слегка раню себя... 

Джованни‘: (отбЪжалъ далеко въ сторону и слЪдитъ 
за дуломъ пистолета). О, ваше высочество, ваше высоче- 
ство, не убивайте себя!.. Убейте лучше меня, собаку (спря- 
тался), чьмъ свою драгоцфнную жизнь... 

Принцъ (разстегивается и оттягиваетъ кожу на боку). 
Молчите. Вотъ... Фу, однако страшно... 

Дьего. Позвольте мн... Я сдЪлаю это такъ нфжно, 
что вы и не почувствуете... 

Принцъ. НЪтъ, ньтъ, ты еще совсЪмъ меня застр%- 
лишь... Кто тебя знаетъ, ты можетъ быть только того и 
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ждешь, чтобы я умеръ:.. Можетъ быть, ты глава заговора 
на мою жизнь... НЪтъ, ужъ лучше я самъ... Ну, разъ, 
два... (зажмуриваетъ глаза) руки дрожатъ... разъ... 

Джованни (визжитъ). Ай-ай-ай... 

Дьего. Вы убьете, вы убьете себя... 

Принцъ. НЪтъ... Только не говори подъ руку... Ну, 
разъ... два... три... (стрЬляетъ, вскрикиваетъь и падаетъ 
ничкомъ. Друзья его, взвизгнувъ, тоже лежатъ неподвижно). 

Дьего (приподымаясь). Ахъ, онъ убилъ, онъ убилъ 
себя, нашъ добрый принцъ... Какъ намъ оплакивать его?.. 
На рукахъ нашихъ понесемъ мы его... 

Джованни (издали, приближаясь). Онъ мертвъ.... 
Вдали отъ дорогой родины сложилъ онъ свою буйную голо- 
вушку... Подъ одинокой ивой закопаемъ мы’его теперь... 

Принцъ. ДА... Что?.. Кажется, я мертвъ?.. НЪтъ... 

Дьего. О, вы живы, живы, дорогой принцъ! 

Джованни. О, чудесное спасенёе... 

Принцъ. Рана.,. ничего... Фу, хорошо... А я думалъ, 
карачунъ... Ну, отойдите немного, ложитесь и стоните... Я 
тоже буду... (Они отходятъ. ложатся и всф трое стонутъ). 
Что? Ничего? Не слышно? 

Дьего. Никакъ нЪтЪъ... Никого... (стонутъ). (СлЪва 
раздается пъне и на сцену выходятъь Кармелитки. 

Кармелитки (поютъ. ЗамЪчаютъ лежащаго Принца и 
бросаются къ нему). 

Кармелитки. Ахъ, несчастный юноша, онъ мертв»... 

Онъ погибъ въ смфломъ бою съ невЪр- 
ными, защищая нашъ монастырь... 
Отнесемъ его въ монастырь, предадимъ землЪ 
нашего защитника... (поднимаютъ его). * 
Иринцъ (стонетъ). А-а-а... 
Кармелитки. Онъ еще живъ! О, радость!.. 
Будемъ ухаживать за нимъ... 
Пусть отдохнетъ у насъ... 
Несемъ, несемъ его... (входять Дьего и 
Джованни). 
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Кто это? 
Принцъ (съ трудомъ). О-ру-же-носцы... 
и. Они здоровы, они могутъ сами итти.. 
Но уставъ запрещаетъь намъ вводить му- 
щинъ... 
Но милосерще не позволяеть намъ оста- 
вить ихъ, усталыхъ, на дорог... 
О, пусть стоятъ они въ ворбтахъ, пока 
не выздороветь раненый... 
О, пусть стоятъ они въ воробтахъ... 
(Кармелитки вытягиваются длинной цЪпью и посте- 
пенно уходятъ, такъ что скоро изъ-за` сцены снова раздается 
ихъ пьне. Дьего и Джованни ушли. Разговоръ уходя- 
щихъь Кармелитокъ). 
Кармелитки. О, какое усталое, какое изможденное 
, лицо у рыцаря... 
Вфрно, много лЪтъ уже странствуетъ 
онъ... 
Сколько лишенй онъ перенесъ... 
Онъ еще молодъ, а на головЪ его уже 
` сЪдые волосы... 
У него красивые глаза... 
‹ Сестра! Онъ раненый... 
Да, у него красивые глаза... 
И пухлые, какъ у маленькаго ребенка, 
- губы... (уходятъ). 


Сиена 5. 
Въ аббатствЪ кармелитокъ. 


Кармелитки' укладываютъ Принца въ постель. 


Кармелитки. Здфсь тебъ будетъ покойно, рыцарь... 
‚Не болятъ ли твои кровавыя раны? 
Въ какомъ страшномъ бою получилъ 
ТЫ ИХЬ? 
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Не отражалъ ли ты полчища невфрныхъ? 

Не за свою ли прекрасную даму сражался 
ты, юный рыцарь? 

Не бился ли ты съ злымъ духомъ, съ са- 
мимъ сатаной? 

Принцъ (хочетъ заговорить о томъ, что его интере- 
суетъ). Святыя сестры! 

Кармелитки. О, если тебЪ трудно, не говори. 

Мы умЪримъ свое любопытство. 

Мы ни о чемъ не будемъ спрашивать 
тебя... 

Или говори, говори, если хочешь... 

Мы до завтра подождемъ твоего раз- 
сказа... 

У тебя такой красивый голосъ... 

Принцъ (хочеть говорить, сердясь на ихъ болтли- 
вость). Сестры. 

Кармелитки. Рыцарь прекрасный, не волнуйся... 

Опасны твои раны и кровь твоя черна. 

Ты долженъ быть спокоенъ. 

Тебъ долго придется лежать, чтобы 
поправиться... 

Ты у насъ будешь лежать, рыцарь.» : 

Принцъ (кричитъ). Ай-ай! 

Кармелитки (испуганно). Что болитъ у тебя? 

Кто тебя неосторожно тро- 
нулъ? 

Сестры, сестры, не волнуйте 
рыцаря... 

Принцъ (жестъ рукой). Тсссеъ... тссссъ... 

Кармелитки (затихая). Тсссъ... тсссъ... рыцарь хо- 
четъ говорить... тише... тсссъ... 

Принцъ. О, сестры! Какъ мнЪ васъ благодарить? 
Вдали отъ родины, усталому, измученному, какъ свЪтлыя 
видЬн!я, явились вы мнЪ на моемъ трудномъ, кровавомъ 
пути. 
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Кармелитки. Рыцарь... 

Принцъ. Васъ самъ Богъ шослалъ мнЪ, ибо Онъ на- 
правилъ меня въ вашу чистую обитель... И вы поможете 
мнЪ, вы спасете меня... 

Кармелитки. Мы все сдЪлаемъ для тебя... 

Все, что ты хочешь... 
Говори, что съ тобой... 
Ты такъ прекрасенъ... 

Принцъ, Не напрасно долге годы скитаюсь я, не да- 
ромъ столько страшныхъ мЪстъ изъЪздилъ я... Я ищу, день 
и ночь, ищу ту, которая прекрасна какъ день, съ глазами 
темными, какъ ночь... Сестры, сестры, она должна быть 
между васъ... 

Кармелитки. Какъ ее зовутъ? Кто она? Она м!рянка? 

Принцъ. Да, она м!рянка, но она святая, и она ушла 
изъ м!ра... Эльвира! Эльвира! Тебя такъ упорно, такъ 
страстно я ищу. 

Кармелитки. Эльвира? У насъ ньтъ такой... 

У насъ есть Элеонора, Элоиза, Эмиля... 

Примцъ. Кто-нибудь изъ нихъ... О, пришлите ихъ 
сюда... Дайте мнЪ увидЪфть ихъ, подъ ихъ духовнымъ, скром- 
нымъ убранствомъ отгадаю я родныя черты... Я поговорю 
съ ними наединЪ... 

Кармелитки. Сестры. Сестры. БЪгите, зовите ихъ... 

Мы пришлемъ ихъ тебЪ... 

Онф сейчасъ придутъ сюда. 

Мы оставимъ тебя... 

Какъ намъ ни жаль, мы покидаемъ тебя... 

Прощай, прощай! СвЪтлый рыцарь... 

Но мы еще придемъ, мы еще придемъ къ 
тебЪ... 

Найди свою Эльвиру и будь счастливъ, 
рыцарь... 

Прощай! Прощай! СвЪтлый рыцарь!.. (Ухо- 
дятъ вправо, откуда, невидимыя, подслу- 
шиваютъ). 
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Принцъ. О, ньжныя видфня моей юности! Какъ небо- 
жители, явились вы мнЪ, и вотъ покидаете, чтобы я'`обрЪлъ ту, 
которую люблю... Сейчасъ я увижу тебя, Эльвира... Сердце 
стучитъ... 

Кармелитки (подслушиваютъ и все время шушукаются). 

Какъ онъ прекрасенъ! 

Неужели одна изъ нихъ окажется Эльви- 
рой? 

О, этого надо желать... Онъ будётъ тогда 
такъ счастливъ. Е 

Эмиля (входитъ). Миръ тебЪ, рыцарь. Ты меня звалъ? 

Принцъ. Подойди ко мнЪф ты, прячущая подъ мрач- 
нымъ нарядомъ свое дивное лицо... Приблизься ко мнЪ; 
дай взглянуть на тебя... Я узнаю тебя. Моя Эльвира!.. Ко- 
торая подъ звуки музыки такъ чудно танцовала въ тавернЪ 
добраго Пинтуччи... 

Эмил!я (закрывъ лицо а. Ахъ! Въ тавернф... 
(убЪгаетъ). 

Принцъ, Эльвира!.. Что это?.. Неужели не она? 

Кармелитки. Не она, не она! 

О, горе, это не она... 
Юный рыцарь... 
Элоиза (входитъ). Миръ тебЪ... Вотъ я пришла... 
Принцъ. Я слышу, я слышу твои шаги, твои кошачьи 
движенья, ты, ты помнишь? Какъ блестящую наваху выхва- 
тила ты, грозя меня убить? Эльвира, я узналъ тебя. 
Элоиза. Я сюда ушла изъ м!ра, потому что меня хо- 
тли убить; а не тебЪф грозила я навахой, рыцарь... (ухо- 
ДИТЪ). 
Кармелитки. Не она, не она! 
Онъ говоритъ про музыку, про таверны! 
Онъ разсказываетъ про наваху!.. оо 
Какъ онъ юнъ, какъ онъ хорошъ... 
Мы должны помочь ему, утфшить его!.. 
Мы должны итти къ нему!.. 

Принцъ. И это не она? Неужели... 
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Элеонора (входитъ). Миръ тебЪ! Я. пришла къ тебЪ, 
рыцарь! 

Принцъ. ©, милый голосъ! Его довольно, чтобы узнать 
тебя!.. Эльвира! Такимъ же гордымъ голосомъ съ насмвш- 
кой отвергла ты несмЪтныя богатства, что я разсыпалъ 
передъ тобой... 

Элеонора (гордо). Если бы тогда я была, не была бы 
я здЪсь теперь, глупый рыцарь (уходитъ). 

Принцъ. Ея здЪсь нётЪъ... Ея здёсь нЪфтъ! Ты обма- 
нулъ меня, отшельникъ! 

Кармелитки. БЪдный рыцарь! Какъ онъ несчастенъ! 

Онъ не нашелъ своей Эльвиры. 
Надо утфшить, надо успокоить его... 
О, если бъ я была Эльвирой!.. 
Идемъ, идемъ къ нему... 

(Врываются въ келью и начинаютъ ходить вокругъ кро- 
вати, заглядывая въ лицо Принцу, все ускоряя движеше, 
пока не кружатся въ какомъ-то быстромъ танцЪ). 

Рыцарь нфжный, рыцарь юный... 
Не печалься, я утфшу... 

Принцъ. Какъ онЪф прекрасны!.. Какъ темны ихъ 
глаза!.. 

Кармелитки. Рыцарь нЪжный, рыцарь юный, 

Это я, твоя Эльвира, 


Это я... 
Принцъ. Да, да... 
Кармелитки. . Эльвира... 


Старая Аббатисса (входитЪ). Это что? Маршъ по 
кельямъ! (Кармелитки быстро убЪгаютъ. Аббатисса 
садится къ Принцу). Глупыя дЪвчонки! Прости ихъ, рыцарь, 
онф, вЪрно, хотли развлечь тебя... Я, старая, только сей- 
часъ узнала о тебЪ и прибЪжала спросить, какъ ты себя 
чувствуешь?.. 

Принцъ. Ничего... Хорошо... 

Аббатисса. Удобно ли тебЪ? Какой ты еще молодой... 
А уже сражаешься!.. Тебя вЪдь могли убить... Что это? 
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СъЪдой волосъ... Такъ ты, значитъ, много страдаль? Вотъ и 
глаза так!е грустные... ТебЪ нуженъ покой... ЗдЪсь ты ни- 
когда не поправишься, дфвочки всегда будуть безпокоить 
тебя... Я уведу тебя отсюда, я къ себЪ переведу тебя... 
Тамъ тебЪ будетъ тихо, покойно... Ну, пока прощай... Дай, 
я поцълую тебя, мнЪ, старухЪ, можно... (цълуетъ въ лобъ и 
уходить). , 

Принцъ (вскочилъ). Она уведетъ, она переведетъ, она 
изведетъ меня, старая карга!.. НЪтъ, на это я не согла- 
сенъ. Вонъ отсюда, покуда живъ... (спасается влЪво. Тем- 
нЪетъ). 

Одна кармелитка (входитъ справа). Ахъ, какъ бьется 
сердце... СкорЪе... (подходитъ къ кровати). НЪтъ... Я по- 
дожду... Хорошо, я успокоюсь... Какъ я боюсь... 

Другая (входитъ справа). Что я дЬлаю”!. 

ДвЪ кармелитки. Это ты? 

Ты узнаешь меня? 
Я тебя жду... 
Я сь тобой... 
Какъ нЬженъ твой голосъ... 
Какъ блестятъ твои глаза... 
Мяге, мягюе волосы... 
Какя тонк1я у тебя руки... 
Какъ горятъ твои губы... 
Твои губы жгутъ меня! 
Обними, обними меня крЪпче... 
Это... не онъ?.. 
Не онъ?.. 

(ЗанавЪъсъ задергивается.. 


Сцена б6., 
Въ одномъ бЪльЬЪ, передъ занавЪфсъ, выползаеть Принцъ. 


Принцъ. Фу, удралъ, слава Богу... Ну-ну... (тихо сви- 
ститъ). Дьего! Джованни! Опять васъ нЪтъ?.. (Тихо. Слышны 
только какой-то храпъ, всхлипыван!е, сладк!е вздохи, сдер- 
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жанная рЪчь). Ну, все равно, буду спать, а тамъ посмо- 
тримъ... А старуха-то? Ха-ха-ха... (ложится. но заснуть не 
можетъ, приподымается и садится). Я не могу ее найти... 
ГдЪ мнЪ искать ее? Чуть не всю землю исколесилъ я, а 
ея нЪтъ, ньтъ нигдЪ... Куда же мнЪ еще итти?.. (съ отчая- 
немъ). Никуда!.. Буду сидЪфть здЪсь и ждать.. За что, за 
что такъ преслфдуеть меня судьба? За что? Неужели за 
мою юность? Такъ чЬмъ же мнЪ искупить ее?.. А! Подвигъ! 
Отшельникъ говорилъ. что я долженъ свершить подвигъ... 
Хорошо, я готовъ... Но какой? Кого убить? Хоть бы одинъ 
невЪрный сунулся сюда... Но нЪтъ!.. Никого!.. Несчастный 
я!.. Крестовый походъ... Ну, да, какъ же это я позабылъ... 
Конечно... Эй, Дьего, Джованни, за мной! (Обнаживъ рапиру, 
здфсь забытую, безстрашно выступаетъ въ походъ. Уходитъ). 


ранавьсь. 


(7 
— 


ДЪИСТЫЕ ТРЕТЬЕ. 


Сцена 1. 


Лагерь крестоносцевъ. 


Выходятъ великий Готтфридъ Безрук!й и самые 
приближенные къ нему рыцари. 


Готтфридъ. Иди и позови сюда пришельца. (ВсЪ раз- 
саживаются въ торжественномъ порядкЪ). 

Принцъ (постарфвшЙ и какъ бы обфднфви!й, входитъ 
и опускается на колЪни). ВелиюЙ рыцарь! Я не знаю, какъ 
тебя величать, но видъ твой внушаетъ мнф довф ре. Прими 
несчастнаго скитальца подъ свою святую руку и запиши въ 
свое христанское воинство. 

Готтфридъ. Кто ты и что тебЪ надо? Зачфмъ хочешь 
ты сражаться вмЪстЪ съ нами? 

Принцъ. О, рыцарь, я жажду славныхъ дфлЪ. Только 
за ними пришелъ я... Давно, много зимъ и л6тъ —имъ ужъ 
я и счетъ потерялъ!—странствую я, я потерялъ моихъ вЪр- 
ныхъ друзей... Одного изъ нихъ, дона-Джованни, я оставилъ 
у воротъ аббатства кармелитокъ, и я не знаю, вернется ли 
онъ къ жизни, — другой, мой лучшйй другъ, донъ-Дьего, 
попалъ на пути сюда въ плЪнъ къ невЪрнымъ... Удастся ли 
ему бЪжать? Придется ли намъ свидЪться съ нимъ? 

Готтфридъ. Къ дБлу, рыцарь, къ дЪлу... 
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Принцъ. Отшельникъ, котораго я встрфтилъ на моемъ 
пути, сказалъ мнЪ, что только высокими подвигами могу я 
искупить свои гр5хи и вернуть себЪ ту, которую я такъ 
безразсудно потерялъ... 
-- Готтфридъ. Но кто же ты? Отчего таишь ты отъ 
насъ свое имя и свою родину? 

Принцъ. МнБЬ больно вспоминать ее, рыцарь. Далеко, 
далеко’ отсюда лежитъ она... Суждено ли мнЪ когда-нибудь 
вернуться къ ней? Я-—сынъ великаго герцога Альфонзо 
Камарилльскаго... Его величество... 

- (Раздается шумъ за сценой: трубные звуки, лязгъ оруж!Я). 
Готтфридъ. Что? НевЪрные? (бросается бЪжать влЪво). 
Принцъ. Храбрый рыцарь, а мнЪ куда? 
т Отвяжись ты отъ меня, Вел Бога... До 

тебя ли тутъ.. 

Одинъ изъ рыцарей. Ты, кажется, анна 
Хочешь итти ко мнЪ, сражаться въ ВУ рядахъ? 

Принцъ. Хочу. 

Одинъ изъ рыцарей. Подъ рукой Карла: Отважнаго 
ты узнаешь смерть храбрыхъ (увлекаетъ его направо). 

Принцъ (съ изумленемъ). Вождь туда, намъ сюда? 
Какъ же такъ? (Уходятъ). 

(По сценЪ, словно ураганъ проносится, колеблется зана- 
вЪсъ. Бой въ полномъ разгарЪ. Появляются сражаюцияся 
группы, пробЪгаютъ и отдЬльные воины). 

Гонецъ. ГдЪ Готтфридъ? ГдЪ Готтфридъ? Насъ тьсиятъ,,. 
Никто не знаетъ, что дЪлать... (скрывается). 

Одинъ воинъ. Такъ и прутъ, такъ и прутъ... 

Другой. Его сила... 

Воинъ. ВсЪ перебиты... Изъ нашего отряда никого не 
осталось... 

Еще:-одинъ. Сила не взяла... 

Трет!я. А пр!зж рыцарь убитъ... 

Проб $ гающуй. Н$тъ, только раненъ... 

Раненый, ВсЪхъ перебили... Наши отступаютъ... БЪ- 
жимъ... (Звуки боя постепенно смолкаютъ). 


Сцена 2. 


Палуба корабля. 


Лежитъ раненый Принцъ, возвращающ!йся домой. Ко- 
рабль наполнень самымъ разнороднымъ людомъ: мона- 
хами, ранеными воинами, восточными людьми, 
женщинами и др., которыхъ не видно, но слышно, такъ 
какъ они поютъ пЪсни подъ аккомпаниментъ одного или 
двухъ инструментовъ. Музыка и пЪн!е ни на минуту не пре- 
кращаются, но иногда затихаютъ, словно совсфмъ пропа- 
даютъ, а потомъ, постепенно и незамЪтно, опять возникаютъ. 


ПЪн!е. Волны ласковы и мирны, 
Чуть бЪлЪють корабли, 
Не забыть родимой Смирны, 
РозовЪющей вдали! 
Отраженъ звЪфзды восточной 
БлЪдный блескъ струей воды. 
Наступаетъ часъ урочный, 
Какъ сходили мы въ сады, 
И см5ялись, и плескались, 
Иня плосай водоемъ; 
Какъ встрЪфчались, такъ разстались, 
ПЪсни плфнныя поемъ. 
Жадный глазъ нашъ еле ловитъ 
Ужъ туманные холмы. 
Что морская глубь готовитъ 
Въ пнЪ плещущей каймы? 
д 
Разлукой я томлюсь и день, и ночь. 
Въ тоскЪ никто не можетъ мнЪ помочь. 
Никто, склоняясь нфжно къ изголовью, 
Не убаюкаетъ меня любовью. 
Плыву я вдаль, но сердце вЪчно тамъ, 
ГдЪ предавалось сладостнымъ мечтамъ, 
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Ахъ, вЪчно тамъ, гдЪ я узналъ впервые 
Ярмо блаженное для гордой выи. 

Когда же, сердце, позабудешь ты 
Жестокя, далекмя черты? 


Принцъ. Теперь я найду тебя, Эльвира... теперь я до- 
стоинъ тебя... 


(Гдф-то раздаются крики, на кораблЪ подымается сума- 
тоха, волны плещутся въ борта, по сценф пробЪгаютъ люди). 

Принцъ. Что случилось? Куда вы? 

Одинъ изъ бЪгущихъ. Тамъ человЪ къ... (скрывается). 

Принцъ. Что?.. 


(Черезъ нЪсколько мгновенйЙ слЪва выводятъ совершенно 
мокраго Дьего). 

Принцъ. Дьего! 

Дьего (смотрить съ изумлешемъ, затфмъ узнаетъ). 
Ваше высочество! (бросается къ нему, со смъхомъ и слезами, 
падаетъ на колЪни, цьлуетъ его руку. Принцъ обнимаетъ 
его, цфлуетъ его въ голову). 

Одинъ изъ людей. Они нашли другъ друга. 

Другой. О, чудо чудное... 

Трет;!й. Оставимъ ихъ, не будемъ нескромностью нашей 
мЬшать радости ихъ встрЪфчи... (тихо удаляются). 

Принцъ. Какъ ты сюда” попалъ? Что съ тобой? Ты 
весь мокрый?г.. 

Дьего. Я бЪжалъ отъ невфрныхъ... Три дня и три ночи . 
ношусь я въ морЪф на бревнЪ, и вотъ только теперь замЪ- 
тили меня съ корабля и подобрали... О, что они дЪлали со 
мной, какъ они меня мучили за эти долме годы!.. 

Принцъ. Но не убили? 

Дьего. НЪтьъ, передумали, а сперва хотЪли... Они тамъ 
всЪ поголовно людофды и чуть-чуть не съфли и меня... Но 
все равно, это прошло, теперь я живъ, здоровъ... Вотъ вы, 
вы какъ, ваше высочество?.. Вы больны, ЕР Что вы 
дьлали, гдЪ вы были? 

Принцъ. Я все время сражался, на конЪ и ПЪШимЪ, 
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ночью и диемъ... И вотъ въ одномъ кровопролитномъ бою, 
когда невфрные подкрались къ нашему лагерю, я былъ въ 
передовомъ отрядЪ, и какой-то мерзавецъ сзади напалъ на 
меня и выломалъ мнЪ съ правой стороны всЪ девять 
реберъ... 

Дьего. Рана тяжелая? Покажите мнЪ ее.... 

Принцъ (отстраняясь). НЪтъ, нфтъ, она’ перевязана... 
Ничего, я терплю... 

Дьего. А какъ... Эльвира?.. 

Принцъ. А! Ея нЪтЪ, ея все нЪтъ... Но я ее найду, я 
ни на минуту не забываю ея... И я знаю, я теперь оруде 
Бога, и Онъ наградитъ меня... О, если бы я могъ начать 
свою жизнь сначала... СовсЪфмъ иначе прожилъ бы я ее... 

Дьего. Не грустите, не волнуйтесь, ваше высочество... 
Это вредно вамъ... 

Принцъ. Ахъ, мой Дьего... Вотъ какъ намъ пришлось 
свидЪться... Ты — наполовину съЪденный, я — совершенно 
искромсанный... Несчастные мы съ тобой... Какъ ты по- 
старЪлъ... У тебя слипаются глаза... Ты спать хочешь?.. 

Дьего. Да, простите меня, я такъ усталъ... 

Принцъ. Иди, иди спать, мой Дьего... Я не держу тебя... 

Дьего. Позвольте мнЪ остаться подлЪ васЪ, ваше вы- 
сочество, спать здЪфсь, у вашихъ ногъ.. 

Принцъ. Спасибо тебЪ.*. Хорошо, спи дЬсь.., 

Дьего (цЪлуетъ его ‘руку, держитъ ее въ своей и укла- 
дывается спать). Какъ я радъ, какъ я счастливъ, ваше вы- 
сочество... Вотъ я опять съ вами... 

Принцъ. Спи, спи, Дьего... Я тоже усталъ... (оба за- 
сыпаютъ). . 

(Слышны музыка’ и пЪн!е. Темнфетъ. Справа загорается 
свЪтъ, и является дивное ВидЪн!е). 

ВидЪн!е. Принцъ... 

Принцъ (постепенно просыпается). Эльвира... 

ВидЪн!е. Принцъ... 

Принцъ. Эльвира... Ты пришла ко мнф... Видишь, какъ 
я страдаю... Подойди ко мнЪ... 
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ВидЬн!е. Я не могу, принцъ... 

Принцъ. Ты не хочешь, Эльвира... Ради тебя выло- 
мали мнЪ всЪ ребра, а ты еще въ гнфвЪ на меня... 

ВидЪн!е. Я не могу... фе оь ь 
° Принцьъ. Тогда я, я подойду къ тебф... И ты не уй- 
дешь, какъ тогда, помнишь... Я иду къ тебЪ, потому что я 
уже не могу больше... 

ВидЪн!е. Еще не время, принцъ.. 

Принцъ (съ крикомъ порывается къ ней). Эльвира!. 
(ВидЪн!е исчезаетъ). 

. Дьего (проснулся отъ крика, вскочилъ). Что съ вами, 
что случилось, ваше высочество?.. 

Принцъ. А, Дьего!.. Тамъ Эльвира, тамъ Эльвира!.. 
Она только что была здЪсь... Какъ она прекрасна, какимъ 
огнемъ горятъ ея глаза!.. 

Дьего. Ея нЪтъ... 

Принцъ. Она была. она была, Дьего... БЪги скорЪй 
туда, смотри, гдЪ она... О, я съ ума сойду, Дьего... 

Дьего (бЪжитъ). ЗдЪсь никого нЬтъ, принцъ... 

Принцъ. Смотри за бортъ, Дьего, смотри за бортъ, она 
упала въ море... Бросай скорЪй спасательный кругъ, вотъ 
тебЪ простыня... Ты видишь ее?.. 

Дьего. НЪтъ... ь 

Принцъ. Кричи, зови ее... Она тамъ, она захлебнется, 
Дьего... Ахъ, я не могу, я не могу больше... 

Дьего (кричитъ). Эльвира... Эльвира... ГдЪ ты... 

Принцъ. Она ушла, она совсЪмъ ушла отъ меня... Я 
потерялъ ее... Эльвира!.. (кричитъ, хватается за бокъ и па- 
даетъ). 

Дьего. Ай-ай... Ваше высочество, ваше высочество... 
Принцъ умеръ... (начинаетъ срывать съ него повязку и от- 
крываетъ совершенно бЪлое, безъ единой царапины т%ло). 
Онъ уже похолодЪлъ, онъ совсфмъ побфлЪлъ, ни одной кро- 
винки нЪть въ его ТЪлЪ... Ай-ай... Что я теперь буду дЪ- 
лать?.. Принцъ умеръ... (Склоняется въ горф. Слышна му- 
зыка). 
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Сцена З. 


Городъ Санъ- Матильда. 


Сцена полна волнующагося и смущеннаго Народа Ка- 
марилльскаго, 


Народъ. Охъ-хо-хо, осиротЪли мы... 

Куда дЪвался молодой герцогъ? 

Нъсколько лЪтъ какъ умеръ старый герцогъ, 
а новаго нфтъ у насъ... 

Приближаются послфдн]я времена, грядетъ, 
грядетъ антихристъ... 

Охъ, бЪдные, бВдные мы... 

Словно стадо мы теперь безъ пастыря... 

НЪть у насъ больше герцога... 

Придутъ враги и закидаютъ насъ шапками... 

Что мы тогда будемъ дЪлать? 

Возьмутъ они насъ голыми руками... 

Охъ, бЪдные, 6Ъдные мы... 


(Входять Бенедиктиссимусъ и Канцлеръ, со- 
вершенно не измфнившеся съ первыхъ сценъ. За ними 
Начальникъ Альгвазиловъ). 


Бенедиктиссимус"ь. Тяжкое испытан! насылаетъ 
на страну нашу Господь... За велике грфхи наши караетъ 
онъ насъ... 


Канцлеръ. Но, кажется, гнЪвъ Его смягчается, ибо 
страна понемногу расцвЪтаетъ... 


Бенедиктиссимусъ. Внфшнее это счастье, сеньоръ 
канцлеръ, одна видимость, а душа пуста... 

Канцлеръ. За то кошель полонъ... скоро ни одного 
долга не останется... 

Бенедиктиссимусъ. Вотъ она,—свЪтская власть, 
И въ такое горестное время помышляетъ о суетномъ... 


Гонецъ (вбЪгаетъ). На взмыленномъ конф примчался 
я сюда, святой отецъ (падаеть передъ нимъ на колФни), 
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сеньоръ канцлеръ (на колфни передъ нимъ).. Издали го- 
нецъ машетъ мнЪ руками: велик!й герцогъ прибылъ. 

Бенедиктиссимусъ. Милосердый Боже, какъ воз- 
благодарить Тебя! к 

Канцлеръ (возглашаетъ). Велик герцогъ прибылъ! 

Народъ (волнуется, то замирая, то оживляясь). А-а-а!.. 
Велик!и герцогъ прибыль... 

Канцлеръ. Мы пойдемъ впередъ встрЪтить герцога 
(къ начальнику альгвазиловъ). Позаботьтесь здЪсь о встрЪчф... 

Начальникъ’ (склоняется). Слушаю-съ... 

Бенедиктиссимусъ. Благословенемъ освятимъ пр!- 
Ъздъ герцога. (Они уходятъ. Народъ строится для встрЪчи, 
шумя неяснымъ гуломъ. Со всЪхъ сторонъ появляются аль- 
гвазилы и оттЪсняютъ народъ, такимъ плотнымъ рядомъ 
становясь передъ нимъ, что его не видно, а можетъ и вовсе 
нЪтъ. Наступаетъ полная тишина. ЗатЪмъ гдЪ-то далеко 
‘раздаются привфтственные крики, все громче, все’ближе, и, 
наконецъ, вся сцена наполняется ими. Альгвазилы мол- 
чатъ. Появляются Герцогъ, почти не отличающ ся отъ 
своего отца, донъ-Дьего, Бенедиктиссимусъ, Канц- 
леръ и прочая свита). 

Герцогъ (къ народу). Здравствуй, мой добрый народъ 
(крики). По случаю радостнаго возвращен!я моего, объявляю 
на сегодня народный праздникъ. (Новые крики. Герцогъ 
идетъ дальше). А о бЪдномъ Джованни нЪтъ никакихъ из- 
ВЪСТИ? 

Бенедиктиссимусъ. Онъ скончался смертью хри- 
станина, въ святомъ МЬСТЬ, раскаявиййся въ грЪхахъ, и 
преданъ торжественному погребеню. 

Герцогъ. Мой лучш, мой преданнЪйций другъ... Миръ 
тебъ.. (Вдругъ изъ-за альгвазиловъ выдфляется старая, 
безобразная Нищенка). 

Нищенка. Подайте, Христа ради, копеечку... (Герцогъ 
‘презрительно швыряетъ монету. Нищенка нЪжнымъ голо- 
сомъ). Благбдарю тебя, принцъ... 
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Герцогъ (поблЪднфвъ, шатаясь). Эльвира... (но уже 
нЪть никого). 

Дьего. Что съ вами, мой герцогъ? Вы больны? (под- 
`держиваетъ его). 

Герцогъ. Ничего... я усталъ... это съ дороги... Старая... 
нищенка... безобразная... ахъ... (уходятъ). 

(Начинается народный праздникъ. ЗатЪфыъ появляется 
Герцогъ въ партикулярномъ плать5 и Канцлеръ. По- 
степенно вечеръетъ). 

Герцогъ. Я хочу инкогнито смЪшаться съ толпой и отъ 
нея самой узнать о ея нуждахъ... ` 

Канцлеръ. Народъ сумЪетъ отблагодарить ваше вели- 
чество... 

Герцогъ. Не надо, не надо... Онъ заслужилъ мои за- 
боты... Объявите вЪрнымъ нашимъ подданнымъ о первой 
нашей милости... Пусть они радуются, какъ дЪти... 

Канцлеръ. Воля вашего величества сейчасъ будетъ 
исполнена... (Герцогъ идетъ въ народъ и смЪшивается 
съ толпой). 

Канцлеръ. Народъ Камарилльскй! Слушай волю но- 
ваго герцога, новую милость тебЪ! Встаетъ надъ страной 
новая заря! 

Народъ (волнуется, шумитъ и затихаетъ). Слушайте, 
слушайте волю великаго герцога, отца нашего... 

Канцлеръ. Велик! герцогъ, въ неустанномъ о благЪ 
народа своего попечен!и, о духовномъ его процвЪфтан!и, въ 
первый же день своего прибыт!я въ Санъ-Матильду,— при- 
казалъ объявить великую народу милость: съ завтрашняго 
дня его величество начинаетъ строить для него три новыхъ 
костела, большихъ, чЪмъ всЪ, до сихъ поръ существующее въ 
м1рЪ. Десятина увеличивается вдвое. Ура! Милостивому, доб- 
рому герцогу, ура! 

Народъ. Ура! Ура! Е радфтелю, великодушному 
герцогу! Ура! (Начинаютъ веселиться и рЪзвиться, какъ дЪти). 

Герцогъ. Господи! Дай мнЪ смирен!е... ВЪдь и я самъ 
старъ... Но она такъ прекрасна, такъ молода... Ахъ, она 
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тоже старуха... НЪтъ, я не хочу, я не хочу этого... Боже 
мой, что мнЪ дЪлать... (Вдругъь видить Бенедиктисси- 
муса, тоже въ партикулярномъ платьЪ). Святой отецъ! 

Бенедиктиссимусъ. Ваше величество, ради Бога, 
тише. Меня не должны здЪсь узнавать, иначе я не узнаю 
своей паствы... 

Герцогъ. Помогите мнЪ, спасите меня... 

Бенедиктиссимусъ. Что съ вами? Говорите... 

Герцогъ. УкрЪпите мою вЪру, даруйте мнЪ послуша- 
не... Богъ караетъ меня за старые грЪхи мои... МнЪ надо 
смириться, я долженъ принимать съ кротостью, а я... 

Бенедиктиссимусъ. Молитесь, молитесь, герцогъ, 
только молитва поддержитъ вашъ слабЪющИЙ духъ... 

Герцогъ. Этого мало... Я долженъ что-нибудь сдЪлать, 
что сердце мое наполнитъ умилешемъ и восторгомъ... 

Старая цвъточница. Купите цвЪточковъ, сеньоръ... 

Герцогъ (отгоняетъ ее). Ступай прочь, старая... 

Бенедиктиссимусъ. О, постройте намъ новый мо- 
настырь, и Богъ пошпетъ вамъ миръ и покой... 

Герцогъ.. Хорошо... Богъ приметъ эту жертву мою и 
будетъ милостивъ ко мнЪ... Объявите о моей новой милости 
народу. Пусть только канцлеръ не вздумаетъ обложить нало- 
гомъ хлЪбъ, воду, вино, мясо, табакъ, свЪчи, мыло и керо- 
синъ. Идите... 

Бенедиктиссимусъ (склоняясь). о ово. (от. 
ходитъ). 

Герцогъ. О, я чувствую, миръ уже сходитъ въ мою 
душу... Смирене, смиренй!е пошли мнЪ Господи, дай побЪ- 
дить мнЪ въ себЪ духъ гордыни, духъ сластолюб!я. Дай уви- 
дфть и любить душу чистую, а грЪховное т%ло сокрушить 
вконецъ. 

Старая цвЪточница. Купите цвЪточковъ, знатный 
сеньоръ... | 

Герцогъ. Эльвира! (простираетъ руки, и въ нихъ 
остается только букетъ цвфтовЪъ, сама же ЦвЪточница 
исчезаетъ). Это ты, это ты была, я узналъ тебя.. (цБ- 
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луеть цвЪты). Твои руки держали эти цвфты, твои губы 
цфловали эти цвфты, и ароматъ ихъ впивала ты... О, кто 
бы ни была ты, старая, уродливая, больная, —я принимаю 
тебя... Я люблю тебя, тебя саму, и я зову тебя... 


Старая нищенка. Подайте копеечку, рыцарь... 

Герцогъ. Эльвира! (хватаетъ ее). 

Нищенка. Ай-ай... что вы дЪфлаете, сударь? За что вы 
обижаете жалкую нищенку, оскорбляете честную вдову? 
Караулъ! 

Герцогъ (изумленно, сконфуженно). Ахъ, я ошибся, 
извините... 

(СлЪва выскакиваютъ на крикъ Альгвазилы и 6%- 
гутъь за Герцогомъ, который черезъ всю сцену со всЪхъ 
ногъ удираетъ отъ нихъ). 


Альгвазилы. А! Попался, голубчикъ! Тебя-то намъ 
и надо! Давно ужъ ты проказничаешь на улицахъ, кого 
подкалываешь, кого насилуешь. (Кричать и свистятъ. На 
свистъ выбЪгаютъ Дворники и тоже несутся вслъдъ). 


Дворники. Небось, не уйдешь...—Пымалиг—Никакъ, 
убЪгъ... (Всь скрываются..На сценЪф пусто. Темно). 


' 


Сцена 4. 


Торжество провозглашен!я герцога за его 
неоцънимыя передъ отечествомъ заслуги 
королемъ. " 


На возвышени стоитъ кресло, на которомъ возсЪдаетъ 
новый Король, прежде Герцогъ, ‘а еще раньше Принцъ, 
теперь уже дряхлый и согбенный. ПодлЪ него Дьего, 
Канцлеръ и Бенедиктиссимусъ. Два Герольда 
время’ отъ времени глупо дудятъ въ длинныя трубы: ду- 
ду-ду! ду-ду-ду! Воины съ обнаженнымъ оружемъ. 
Народъ. : 
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Передъ королемъ непрерывно проходятъ представители 
разныхъ городовъ, сослов!Й и учрежден!й новаго королевства, 
подносящ1е титулъ короля и драгоцЪфнные подарки. Эти 
представители держатъ привЪфтственную рЪчь, ни на одну 
минуту не прекращающуюся, припадая передъ королемъ на 
колЪни и передавая подарокъ. Въ наиболЪе торжествен- 
ныхъ мЪстахъ рЪчи народъ кричитъ ура. Трубачи кое-когда 
дудятъ. 


РЪчь представителей народа, льющаяся не- 
прерывно. Велик Король! За неисчислимыя свои милости 
и благодъяня намъ прими отъ насъ, взрныхъ и любящихъ 
дътей твоихъ эти драгоцфнные подарки, которые мы собрали 
между собой,.. Всю свою жизнь посвятилъ ты’на заботы и 
труды для насъ, насъ, своихъ ничтожныхъ подданныхъ, и 
не только о ТЬЛЬ нашемъ думалъ ты, но спасалъ наши 
грЬшныя души... И ужъ не шляемся мы по ночамъ, не пьян- 
ствуемъ, не играемъ въ кости, но съ восьми часовъ вечера, 
счастливые, запираемся въ домахъ, и молимся... И столь сильно 
обогатилъ ты страну, что теперь даже самый послъдёй ни- 
ШЙ камарилецъ въ жалкой сумкЪ своей прикапливаетъ 
деньги. Но не только къ намъ, къ чужимъ народамъ также 
милостивъ ты и великодушенъ... О тебЪ вездЪ говорятъ, 
слава твоя разносится по всему м!ру, и скоро, говорятъ, 
отовсюду будутъ съЬзжаться чужеземцы поглядфть на тебя... 
Да здравствуетъ и живетъ на вЪки нашъ отецъ и благодЪтель! 
(Крики и трубы). 


Король (все время н-тъ-ньтъ да и говорилъ одно имя: 
Эльвира! Эльвира!).. Эльвира!.. Спасибо, спасибо, 
дтки... Не надо, мнЪ ничего не надо... Эльвира!.. ни по- 
дарковъ, ни славы, ни даже этихъ трубачей... Только Эль- 
виру... Эльвиру... Старую, больную, грязную, съ гнойными 
ранами и кровавыми язвами... Эльвиру, Эльвиру я хочу... 
(Трубы и крики. Сквозь толпу протискивается Эльвира, 
взбЪгаетъ по лЪстницЪ и бросается на шею королю). - 


Эльвира. Мой принцъ! 
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Король (обнимаетъ ее) Эльвира!.. 

Дьего. О, король, король, на кого ты меня покидаешь?.. 
(но какъ ни тянется за ними, какъ ни прыгаетъ, онъ взяе- 
тЪть не можетъ). 

Бенедиктиссимусъ. Вотъ—награда любви и вЪр- 
ности... (Народъ поетъ). 


ЗанавЪсъ. 
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ОСНОВНЫЕ ТИПЫ ВЪ „СОММЕШГА РЕЁЕЬ’АВТЕ“. 
(Отрывокъ). 


Наиболфе характерная и устойчивая черта Итальянской 
Комеди и наиболЪе общеизвЪстный ея признакъ—это опре- 
двленныя и почти неизмЪнныя сценическ!я физюном!и, сво- 
дящяся къ небольшому числу популярныхъ театральныхъ 
типовъ (Т!р! #551). Импровизашя требовала отъ актера пол- 
ной увЪренности на сценЪ; онъ долженъ былъ „войти въ. 
роль“ и прочно съ нею сжиться. Отсюда—строгое соблюде- 
не амплуа, доведенное до того, что назваше постоянно 
исполняемой роли служило актеру также и сценическимъ 
псевдонимомъ. Если говорили „!а ЧоНа 1заЪеЙа“, или „|а 
БеЙа АпдеНса“, это еще не значило, что актриса крещена 
такимъ именемъ, такъ какъ это могло быть лишь названемъ 
исполняемой ею роли. Съ другой стороны, типъ, созданный 
актеромъ, иногда получалъ то имя, какое носилъ его соз- 
датель (напримфръ, типъ „Изабеллы“ былъ созданъ Изабел- 
лою Андреини). Соблюдались тоне оттфнки амплуа, въ родЪ 
2-го и З-го влюбленнаго, и актеры рфдко переходили изъ 

одного амплуа въ другой, сохраняя одинъ и тотъ же репер- 

°туаръ до глубокой старости. С. А. Хапо!! играль роли лю- 
бовника — „ОЧа\!о“”“ до семидесяти лЬтъ и былъ прозванъ 
„П уессо ОКау!ю“; МаШегЬе, видъвш1й представлеше итальян- 
цевъ въ ПарижЪ, въ 1613 г., жалуется на черезчуръ пре- 
клонный возрастъ нЪкоторыхъ исполнителей. Дъйствительно, 
С1оуапп! РеПезш! игралъ тогда роль Комическаго слуги— 
„РедгоНпо“ въ возрастЪ 87-ми лЬтъ! *). 


*) Г.. Ка5.— „1 Соп!с! ЦаНап!“. Риепхе, 1897 г. 


ИзвЪстны нЪФсколько сотъ назван итальянскихъ ко- 
мическихъ типовъ, и разобраться въ нихъ всфхъ имЪфло бы 
смыслъ только въ спещально посвященномъ этому вопросу 
изслЪдован!и; и это тЪмъ болЪе, что всЪ они похожи на 
нЪфсколько основныхъ и наиболЪе распространенныхъ типовъ. 

Вотъ главныя фигуры ансамбля итальянскихъ комиковъ. 
Два старика (Панталонъ и Докторъ), первый и второй 
Сапт! (комическе слуги, напримЪръ — Бригелла и Арлекинъ), 
Капитанъ,. первый и второй любовникъ (шпатогаю), первая 
и вторая дама (Роппа шпатогайа), и служанка (Рагцезса). 
Для разыгрыван!я сценаревъ болЪе ранняго типа этихъ де- 
сяти лицъ было почти достаточно, и компани комиковъ 
состояли изъ !0-ти— 15-ти человЪкъ *), а въ перюдъ упадка 
количество дЪйствующихъь лицъ значительно увеличилось. 

Сценическ!е типы распадаются на дв главныя кате- 
гор!и: на „ра!гИ дтауе“ и „рат! и@сое“. Первые—это обЪ 
пары любовниковъ. Впрочемъ, о серьезности ихъ роли не 
слЪдуетъ составлять преувеличеннаго мнфня: ихъ Далоги 
и монологи, правда, часто окутаны дымкой поэз]и, и даже 
драматизма, но это не мЪшаетъ имъ принимать активное 


*) По словамъ Е. Апдгеш| труппа „Сопис! Се|о51“ состояла. изъ 
слздующихъ лицъ: Докторъ, Панталонъ, СГаппе, Егапсарре, 1-й и 
2-й шппатогао, старый СаппоЫо, 1-я и 2-я Роппа шппатогайа и Фран- 
ческина. (Е. Апагейу!.—„Ёе Втауиге 4е] Сар{апо Зрауемо“. 1607). 

Сопз{ап п! опредЪляетъ слъдующ составъ, нужный для испол-, 
нен!я итальянской комеди: 2 любовника, 3 дамы (двЪ—для серьезныхъ 
ролей и одна - для комическихъ), неаполитанск! „Зсагатис(а“, вене-, 
щансюй Панталонъ, болонсюй Докторъ, Меццетинъ и Арлекинъ— оба 
изъ Ломбарди. (А. Соп${ап п!.— „Га \М!е 4е Эсагатоисве“. 1698). 

По „О. В!апсо]еШ“, составъ труппы долженъ быть таковъ: Пан- 
талонъ (именуемый въ Итали „П $1апог Мади!со“), Докторъ (оба ста- 
рики), 1-я и 2-я атоигецзе, субретка, 1-й и 2-Й атоцгеих, Капитанъ, 
Зсагатоцсйе (играющ! также и капитановъ), ТиуеЙп или Зсарт 
(1-й Сапп!—затЪйникъ, интриганъ), Арлекинъ (2-й Гапп!—затЪйникъ, 
простакъ). КромЪ этихъ, онъ азываеть слфдующИя роли, стоящ1я 
болЪе въ сторонЪ: Тамада (заика); С1апдигао]о (капитанъ изъ Кала- 
бр!и) и Полишинель. (Сцещеце. -- „ТгадисЧоп ди Зсепано 4е Вапсо!еШ“. 
Рукопись—до 1760 г.). -- 
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участе въ самыхъ фарсовыхъ сценахъ. Роли капитановъ и 
служанокъ носятъ уже чисто комическ! характеръ. Но 
квинтэсенщя веселья и главная опора балаганнаго начала 
сосредоточены были въ категор!и дЪйствующихъ лицъ, играв- 
шихъ въ маскЪ и составлявшихъ отдфльную группу подъ 
назвашемъ „тазсВеге“. Главнфйш!е представители—Панта- 
лонъ, Докторъ и оба Гапп!. Эти „маски“ (въ особенности 
„Сапп!“) были столпами, на которыхъ покоился успЪхъ и 
залогь популярности Итальянской Комеди: все было раз- 
считано на то, чтобы одно ихъ появлене вызывало подъемъ 
веселья, и сама ихъ внфшность, маска, костюмъ и повадка 
были къ этому приноровлены *). 

Поэтъ Р. 1. Маме! (1665—1727) даетъ объясневше при- 
чинъ успЪъха’Сотте а 4еП’ае и того веселья, какое рас- 
пространяли вокругъ себя комическ1я маски: „...И какой ме- 
ланхоликъ съумфетъ сохранить серьезность при появлен!и 
Доктора, который, будучи уже на сценЪ, сгибаетъ поло- 
вину своей огромной и отвислой шляпы, которая и вся, и 
въ отдъльныхъ своихъ частяхъ смята и скручена безпокой- 
ной дерготней, и усугубляетъ несуразность плохо наряжен- 
ной фигуры? На своемъ болонскомъ дщалектЪ, смёшномъ 
для прочихъ итальянскихъ ушей вслЪдств!е своей неотесан- 
ности, онъ даетъ волю своей жестикулящи и болтливости, 
не въ мЪфру растянутой и обильной не къ мЪсту прим$нен- 
ными доктринами. Вашъ Панталонъ, не менфе смЪхотво- 
ренъ со своей маской, напоминающей сову, въ особенности, 
когда вы видите это рыло претендующимъ на роль Гани- 
меда и фата и принимающаго на старости лЪтъ повадку 
юноши; этотъ человЪфкъ, скупой отъ природы, щедрый только 
на похотливость, хитрый, себЪ на умЪ, подозрительный н 
на ДЪЛЪ всетаки попадаюц!й впросакъ. Венещансю ий да- 


*) 1-й Сапп!: являлся носителемъ динамическаго комизма, а 2-й Дапп! 
представлялъ комизмъ статический. „Градищонное соединен!е ловкача и 
простака, взаимно другъ друга дополнявшихъ и выдЪлявшихЪ, было 
одною изъ самыхъ мудрыхъ чертъ Итальянской Комещи, 
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лектъь со своими легкими поговорками вызоветь насмфшки 
флорентйцевъ и всЪхъ присутствующихъ тосканцевъ. Фи- 
ноко—этотъ обманщикъ, хватаюцййся даже за соломинку, 
чтобъ не утонуть, кажется тЪмъ болЪе ловкимъ и хитрымъ, 
чЬмъ болЪе довЪрчивыми изображаются тЪ, кто попадаетъ на 
его удочку; а егс д1алектъ горнаго жителя изъ окрестностей Бер- 
гамо—не изъ самыхъ красивыхъ въ Итал!и; его костюмъ, 6%- 
лый съ зеленымъ, его приплюснутый берэтъ, его маска, на- 
поминающая сурка, —все это заставляетъ смФяться. Но что 
сказать о томъ жителЪ низменныхъ окрестностей Бергамо? 
Эта его круглая, черная маска, вокругъ рта волосатая, какъ 
у обезьяны, этотъ его разноцвЪтный, плотно прилегаюций 
костюмчикъ, его фигура, скорЪй низенькая, никогда не знаю- 
щая, застыть ли ей въ скрюченной позЪ, или безпокойно 
вертЪться; эта его жестикулящя, иногда бЪшенная, а иногда 
апатичная; эти забавные страхи и эти мгновенныя сердитыя 
бравуры; эти невинныя глупости, все то что у него всегда на- 
готовЪ; этотъ его спещально свойственный „Дапп!“ далектъ, 
выкрики, восклицан!я, паден!я,—были и всегда будутъ люби- 
мымъ наслажденемъ народа. Нельзя умолчать о зубастой, 
ловкой, смълой и злоязычной служанкф, а также о Ковьело, 
о Джангурголо, или о Пульчинелла, всесторонне см%хотвор- 
ныхъ. Эти храбрыя неправдоподоб!я въ игрЪ вызываютъ 
смЪхъ, какъ вызываютъ смЪхъ люди разбитые параличомъ 
или инымъ безболЪзненнымъ недугомъ, дрожацше и косно- 
язычные. Даже сами любовники, вслЪдстве аффектащи сво- 
ихъ разсуждени, не лишены комизма, такъ что я долженъ 
сознаться, что отдалъ бы „Эдипа^, Софокла и „Амфитрона“ 
Плавта за одну изъ такихъ небылицъ, разыгранную хоро- 
шими гистронами“... *). 

Подобное описане есть иу „Ретисс!“: „СмЪшная сто- 
рона вещей заключается въ несуразности, или въ уродствахъ 
натуры, въ искаженныхъ лицахъ, каррикатурныхъ носахъ, 
острыхъ лбахъ, лысости, въ длинныхъ ушахъ, калЪченныхъ 


*) Е. Сатмеги1.—„! Ргесигзой 4е! Со!4оп:“. 1872. 
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ногахъ, каковые дефекты могутъ быть поддфланы или ма- 
сками, или умЪньемъ, и на столько же вызываютъ смЪхъ 
при подражан!и, на сколько въ жизни вызываютъ состра- 
дане и грусть. Чрезвычайно смЬшонъ будетъ Гапп!, съ 
очень маленькими глазами, чернымъ лицомъ, всклокочен- 
ными бровями, смЪшонъ всЪми своими позами; также По- 
личинелла, весь немного развинченный, съ горбатымъ и 
длиннымъ носомъ, некрасивый, тупой и глуповатый во всЪхъ 
своихъ жестахъ“ *). 

Ни одинъ театръ не умЪфлъь такъ искусно пользоваться 
разновидностью стиля дЪйствующихъ лицъ и такъ ясно 
„чувствовать свою палитру“! Комическя сцены въ испан- 
скихъ трагещшяхъ и въ трагеяхъ Шекспира носятъ харак- 
теръ вставныхъ интермедй, а испанск!я комеди, хотя и 
включаютъ элементы высокой комеди наряду съ элементами 
фарса, но эти оттЪнки распадаются въ нихъ также скорЪй 
по отдьльнымъ сценамъ, ч5мъ по отдфльнымъ дЪйствую- 
щимъ лицамъ. Мольеръ, живш!й въ псевдоклассической Фран- 
ци, нъсколько затушевалъ красочные контрасты итальяской 
комеди, а новый театръ только и заботится о томъ чтобы 
ни одинъ персонажъ не выбивался изъ намЪченнаго авто- 
ромъ комическаго, фарсоваго, „Чеховскаго“ и прочихъ сти- 
лей. Исключенйе составляетъ мелодрама, но она пользуется 
только двумя красками: черной и бЪлой. Эволющя новаго 
европейскаго театра шла въ этомъ отношени въ совсфмъ 
другомъ направлен!и, чЬмъ, напримЪръ, эволющя музыки, 
только въ послфднее время постигшей всЪ богатства орке- 
стровки, тогда какъ театръ утерялъ секреты былыхъ сво- 
ихъ оркестровыхъ достиженй. Я не стану доказывать, что 


*) А. Реггисс!. — „Ое|’аме гарргезегваНуа ргетедИаёа е Ча” трго- 
У150“. 1599 г. 

Переводы итальянскихъ текстовъ очень затрудняются тЪмЪъ, что 
на русскомъ языкф н®тъ слова, соотвётствующаго итальянскому 
понят!ю „К!4со[е“, имъющему такое важное значене въ Сотте а 
4е!‘аце. Еще АлексЪй Толстой жаловался, что на русскомъ языкь 
нельзя отмфчать разницу между „4гбе“ и „па сише“. 
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„инструментовка ролей“ въ театрЪ такъ же важна, какъ 
инструментовка въ музыкЪ, но все же, пожалуй, не мЪшало 
бы иногда подражать „Соттеа 4е!’айе“, гдЪ, напримЪръ, 
Арлекинъ и Педролино, ворвавийеся со своими неуклю- 
жими остротами и ужимками посреди утонченнаго поэтич- 
наго д1алога влюбленныхъ, должны были производить эффектъ, 
сходный съ эффектомъ гобоевъ и фаготовъ, начавшихъ по- 
крякивать среди кантилены скрипокъ. 

Въ зависимости оть ихъ провинщальнаго происхожде- 
ня, комическе типы раздЪфлялись на сЪверныхъ и южныхъ. 
Ломбардя, Венетя и Болонья дали главнЪйшя сЪверныя 
маски (Панталонъ, Докторъ и сЪверные Сапп!: Бригелла, 
Педролино, Арлекинъ и др.); сЪверная „Сотте а 4е!’аце“ 
достигла наибольшей степени развит1я. Южныя маски почти 
всЪ происходили изъ Неаполя и носили болЪе узко-народ- 
ный характеръ (Пульчинелла, Скарамучча, Тарталья, Ко- 
вьело и др.). 

Въ видЪ исключен!я, н%ькоторые комическе типы не имЪли 
строго опредЪленнаго амплуа: такъ, Раздиайе]о бывалъ и 
„отцомъ“, и „слугой“, Эрасса бывалъ и „капитаномъ“, и 
„докторомъ“, С1апдигаою бывалъ и „капитаномъ“, и „отцомъ“, 
и „слугой“, ОНуеМа бывала и „зегуа“, и „атогоза“. 


К. МИКЛАШЕВСЮМЙ. 


„КЪ ИСТОРИ СЦЕНИЧЕСКОЙ ТЕХНИКИ СОММЕРГА 
РВВ ТЕ". 


| 


Въ бесЪдахъ съ Вами я съ умысломъ не касался одного 
вопроса, который безъ сомнЪн1я неоднократно возникалъ у 
Васъ и который можетъ быть обозначенъ такъ: почему 
актеръ новаго театра обязанъ изучать искусство импрови- 
защи. 

Мысль, высказанная Крэгомъ, „что въ канатномъ пля- 
сунф$ можетъ оказаться больше театральнаго искусства, 
чьмъ въ нынфшнемъ актерЪ, читающемъ роль на память и 
зависящемъ отъ суфлера“, поставила передъ новымъ теат- 
ромъ проблему первой важности и въ значительной мЪръ 
опредЪлила характеръ ея разрЪфшенйя. 

Современная теор!я сценическаго искусства, требуя отъ 
актера прежде всего способности къ „переживаню“ и 
„перевоплощен1ю“, отвергаеть первенствующее значенше 
техники, считая ее чЪмъ-то второстепеннымъ и, даже, по- 
жалуй, ненужнымъ въ театрЪ. ЧрезмЪрное увлечеше „пере- 
живанемъ“ привело къ неожиданнымъ результатамъ и по- 
ставило въ тупикъ наиболЪе яркихъ его приверженцевъ. 
Оказалось на ДЪЛЪ, что текстъ пьесъ даже эпигоновъ. 
Островскаго грЪшитъ условностями, мшающими проявлять 
актерамъ естественность чувства. Весьма логически послЪ- 
довательнымъ поэтому было бы во имя „жизненности“ вовсе 
отказаться на сценъ отъ псстановокъ пьесъ и замЪнить 
ихъ инсценировками отдЪльныхъ главъ того или иного 
психологическаго романа. 
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Подобныя инсценировки, принимающ]я на сценЪ русскаго 
современнаго театра характеръ спорадическаго явленя, 
представляютъ собою отрицан!е театра, какъ такового, и 
нарушаютъ вмЪстЪ съ тфмъ его многочисленныя традищи. 

Новый театръ, весь выходя изъ вышеприведенной мною 
мысли Крэга, въ своей основЪ стремится возстановить по- 
терянныя за послЪднее время театральныя традищи, и тЪмъ 
самымъ генетически соединить новое сценическое искусство 
со старымъ. Подобное соединен!е возможно при одномъ 
лишь услои: если новымъ театромъ будетъ найдено и 
усвоено то, что составляетъ первичное основанйе сцениче- 
скаго искусства стараго театра. Таковымъ, мнЪ кажется, 
слБдуетъ считать итальянскую импровизованную комедю. 

Скромно появивШйся въ Итали во второй половинЪ 
ХУГ в. и пышно расцвътшй въ ХУП в. новый родъ сцени- 
ческихъ представленй (соттеФа де!’а"е) представляетъ 
собою исключительное по интересу явлеше для историка 
западно-европейскаго театра. Въ „сотте1а 4е!’а{е“, какъ 
въ фокусЪ, сконцентрированы многочисленные и разно- 
характерные элементы сценическаго искусства. Прежде 
всего здЪфсь произошла окончательная фиксащя театраль- 
ныхъ персонажей, принявшая формулу четырехъ постоян- 
ныхъ масокъ итальянскаго театра, затЪъмъ искусство кабо- 
тинажа и „тепезгеЙете“ нашло теоретическое обосноване и 
надлежащее сценическое истолкован!е и, наконецъ, изъ всей 
массы сюжетовъ были выбраны только основные, осуще- 
ствлен!е которыхъ на сценф возможно было безъ всякихъ 
вспомогательныхъ средствъ, какъ-то: психологическая моти- 
ваця, дополнительное настроен!е, получаемое зрителемъ 
отъ опред$ленной игры даннаго актера... ес. 

Итальянская импровизованная комедя, представляя собою 
въ планЪ сценической техники только свободное комбини- 
рован!е вполнЪ опредЪленнымъ количествомъ техническихъ 
премовъ, отмЪчена еще тЬмъ, что у актеровъ, ее испол- 
нявшихЪъ, было сильно развито то, что мы теперь называемъ 
театральной эмощшей. 
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„Актёръ долженъ имфть радостную душу“, вотъ тотъ 
обычный совЪфтъ, который давали слфдующему поколЪню 
итальянск!е актеры. 

Отсутстые психологической мотиващи въ общемъ ри- 
сункЪ данной роли, совершенное знан]е искусства жеста и 
позы, умЪн!е координировать движен!я своего тЪла съ тЪмъ 
пространствомъ, гдЪ происходитъ дЪйстве, обладане чув- 
ствомъ мЪры въ перечислен!и деталей, развит!е способности 
слфдить за своими партнерами и быть въ состоя и вы- 
полнить т задан!я, которыя они предложатъ—вотъ основы 
сценической техники сотте Фа 4е!?аге, основы, которыя 
необходимо изучить современному актеру, желающему быть 
въ новомъ театрЪ. Я съ умысломъ не касался этого важ- 
наго вопроса въ предыдущихъ бесфдахъ съ Вами потому, 
что считалъ не въ правЪ навязывать Вамъ свою собствен- 
ную точку зрЪн!я и желалъ занимать Ваше вниман]!е только 
чисто теоретическимъ разсмотрЬемъ основъ сценической 
техники итальянской импровизованной комеди безъ всякихъ 
намековъ на современную русскую театральную дЪйстви- 
тельность. 

Теперь дЪло обстоить нЪФсколько иначе. Вы кое-что 
усвоили и кое-что сдЪълали въ области разверстки сцена- 
ревъ. Вамъ необходимо сознательно отнестись и къ тому, 
что Вы сейчасъ дЪфлаете, и къ той ЦЁли, которая явится 
результатомъ Вашихъ работъ. МнЪ кажется, что Вамъ 
весьма важно знать, что цЪфлью Вашихъ заняйй со мною 
является не археологически-точная реконструкщя итальян- 
скаго театра масокъ, а спужитъ усвоене основъ его сце- 
нической техники, которая должна помочь выработать Вамъ 
свои индивидуально - артистическ!е способы сценическаго 
истолкованЯя. 

Въ прошлый разъ я сообшилъ Вамъ сценическое зна- 
чене формулы сценария „Арлекинъ выходитъ... Панталонъ 
выходитъ“ ...ес. Сегодня-же я нам$ренъ разсказать Вамъ о 
парадЪф, особомъ видЪ сценическихъ представлен, создав- 
Шемся на подмосткахъ ярмарочныхъ французскихъ бала- 
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гановъ и маленькихъ театриковъ и впослфдстви вошед- 
шемъ въ обычный составъ спектаклей итальяно-француз- 
скаго происхожден!я конца ХУП в. и поздн%е. 

Я попробую извлечь принципы парада и на основании 
ихъ нарисовать общую схему, можетъ быть страдающую 
незначительными хронологическими неточностями, но очень 
удобную, какъ педагогическая фикщя, по своей наглядности. 

Залъ приготовленъ для большого спектакля. ЗанавЪсЪъ 
колышется: движен!я актеровъ, желающихъ какъ можно 
скорфе показать свое искусство публикЪ. Звуки музыки: 
преобладаютъ деревянные и ударные инструменты. Съ двухъ 
краевъ занавЪса, медленно поднимаясь, выростаютъ двЪ фи- 
гуры. Это два фарсера, назначен!е которыхъ быть зазыва- 
телями. Съ барабанами въ рукахъ они вскакиваютъ на воз- 
вышен!е и, перебивая другъ друга, кричатъ: „почтеннфйшая 
публика! прекраснфйшя и прелестнЪйшия дамы! благород- 
ные кавалеры!“ РЪчь ихъ, перебиваемая ударами барабана, 
сводится къ тщательному и подробному, шутовскому пере- 
численю богатствъ и преимуществъ данной труппы. Они 
разсказываютъ, что публика увидитъ чудеса, которыхъ 
никогда не видЪфла, что первая актриса обладаетъ гардеро- 
бомъ, который съ трудомъ помфщается на двадцати фурго- 
нахъ (причемъ они наглядно демонстрируютъ различныя 
тряпки сомнительной чистоты), что рита атогоза, которой 
только восемьдесятъ лЪтъ отъ роду, каждые полчаса по- 
крываетъ свое лицо румянами и бЪлилами, выписанными 
для сегодняшняго спектакля изъ Мексики и Испани, что 
исполнитель роли Доктора обладаетъ богатой коллекшей 
клистирныхъ трубочекъ, что Панталонъ носитъ поразитель- 
ные штаны изъ турецкой ткани и т. д. Окончивъ шутов- 
ское перечислене, зазыватели смолкли и прис$ли на своихъ 
возвышен!яхъ, чтобы далЪе отдфльными словами оживлять 
настроенйе зрительнаго зала. Раздается нъжная мелодя скри- 
покъ. На узкой площадкЪ передъ занавЪсомъ появились 
двое влюбленныхъ: рИта атогоза и рИто атогозо. Они, при- 
кладывая руки къ сердцу и изъяснясь въ любви другъ къ 
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другу, должны сейчасъ навЪки соединиться. Но изъ-за сре- 
дины занавЪфса появляется чья-то рука, которая ихъ разъ- 
единяетъ. Любовники въ отчаяни. Изъ середины же зана- 
вЪса выбЪфгаютъ на просцен!умъ вторые персонажи, которые, 
сидя на корточкахъ, намЪрены смотрЪть представлене, ко- 
торое сейчасъ будетъ разыграно. Любовники выходятъ на 
просценумъ. Къ нимъ присоединяются старики и слуги. 
Выносятся ширмочки. ВсЪ вмЪстЪ они будутъ разыгрывать 
пантомиму, въ схемЪ представляющую собою содержане 
главной пьесы, Молодые любовники при помощи слугъ ду- 
рачать стариковъ. Слуги пользуются удобнымъ случаемъ 
и каждый изъ нихъ показываетъ публикЪ свой номеръ. 
Одинъ изъ нихъ, обладающ]й акробатическими способно- 
стями, перескакиваетъ черезъ ширмочки, проваливается 
сквозь землю при помощи секретныхъ люковъ, вновь поя- 
вляется, садится на скамейку, которая вдругъ выростаетъ 
до исполинскихъь размЪфровъ, соскакиваетъ съ нея, дважды 
перевернувшись въ воздухЪ. Другой, весельчакъ и острякъ 
по натурЪ, чуждъ эквилибристическихъ познан!й и старается 
снискать любовь у публики веселыми шутками и издЪфвками 
на темы изъ городской жизни вчерашняго дня. Служанка 
съ бубномъ танцуетъь танецъ, а затфмъ гадаетъ публикЪ по 
картамъ, покрытымъ тайными кабаллистическими знаками. 
Молодые любовники, показывая учтивость и хорошее воспи- 
тан!е, встрЪчаясь другъ съ другомъ, чертятъ перьями шляпъ 
гербы своихъ фамил!й и, отдавая надлежащие поклоны, тан- 
‘цуютъ съ движен!ями, полными изысканнаго вкуса. Докторъ 
предлагаетъ рецепты на случаи различныхъ болЪзней, ' Ган- 
талонъ сообщаеть о своемъ богатств и чрезмфрной ску- 
пости. Общая схема сыграна. Актеры, сдЪлавъ почтительные 
поклоны, удаляются за ширмочки, которыя вмЪстЪ.со спря- 
тавшимися за нихъ актерами исчезаютъ. Зазыватели опять 
поднимаются на своихъ возвышеняхъ и предупреждаютъ 
публику, что богатство труппы еще не исчерпано. КромЪ 
первыхъ актеровъ есть. еще вторые персонажи, которые 
сгораютъ отъ нетерпЪн!я, желая показать свои знан!я въ 
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искусствЪ смЪшить. При звукахъ веселой музыки поднима- 
ются вторые персонажи, сидЪвше по восточному и, танцуя, 
занимаютъ небольшую площадку передъ занавЪсомъ. Подобно 
актерамъ первой категор!и, каждый изъ нихъ предлагаетъ 
вниман!ю публики свой очередной номеръ. Первымъ высту- 
паетъ укротитель блохъ. На столь, покрытомъ разноцвЪт- 
ными лоскутьями, онъ показываетъ со своими животными 
удивительныя упражнен!я. Засучивъ рукава своего костюма, 
онъ кормитъ своею кровью проголодавшихся микроскопиче- 
скихъ актеровъ. Его мфсто занимаетъ чародЪй въ остро- 
конечной шапкЪ со звЪздами и драконами, который произ- 
носитъ веселыя заклинан!я въ пользу актеровъ у публики. 
Затфмъ слЪфдуетъ номеръ танцовально-вокальнаго характера, 
гдЪ выступаютъ всЪ, имъющ!еся налицо въ труппЪ, тан- 
цовщики, танцовщицы, пЪвицы и пЪвцы. ПослЪдними высту- 
паютъ жонглеры, которые продфлываютъ упражнен!я мЪд- 
ными шариками, желЪзными кругами, покрытыми посере- 
динЪф бумагой и огненной паклей. Номера исчерпаны. Вто- 
рые персонажи собираются на узкой площадкЪ у занавЪса, 
выстраиваются въ шеренгу, идутъ впередъ къ публикЪ, 
трижды раскланиваются и трижды показываютъ ей носы, 
а затъмъ съ гамомъ и криками убЪгаютъ за занавЪсъ, ко- 
торый начнетъ раздвигать актеръ, играющИй роль пролога. 
Представлене слЪдуетъ. 


# 
ВЛАДИМ!РЪ СОЛОВЬЕВЪ. 


ИСКУССТВО И РЕМЕСЛО. 


‚, Гехннка“— вЪчный лозунгъ серьезнаго искусства. Она же, однако, 
и роднитъ нскусство съ ремесломъ. 

Разграничить области искусства и ремесла по вньшнимъ признакамъ 
нетрудно. Только неудовлетворительнымъ для насъ является это раз- 
граничен!е, ибо мномя съ нашей точки зрьн!я ремесленныя работы 
оффищально должны быть отнесены къ произведен!ямъ искусства и 
многое художественно цфнное придется признать относящимся къ 
области ремесла. 

Истинное искусство въ сущности процвЪтало именно тогда, когда 
еще не существовало особаго понятйя объ искусствЪ, отдЪленномъ отъ 
ремесла, когда искусство спивалось со всякимъ мастерствомъ, какъ 
высшею степенью ремесла. ВФдь удавалось же итальянскимъ стеколь- 
щикамъь и Нюренбергскимъ часовщикамъ создавать изъ своихъ, так 
называемыхъ, предметовъ ремесла настояцш!я художественныя произ- 
веден!я. 

Мы знаемъ, что всякое искусство базируется на своеобразномъ 
„ремеслЪ“, коренится въ немъ. Иногда, въ видЪ рЪдкаго цвЪфтка (своего 
рода — У1сюпа Юед!а), преображается это ремесло въ искусство. Чаще 
же случается наоборотъ: искусство въ силу все прогрессирующаго 
автоматизма вырождеется въ ремесло. 

Есть ли’ данное художественное проявлен!е — копировка, прямое 
автоматическое повторен!е позъ и днижен чужихъ, предуказанныхъ 
„школой“, либо своихъ собственныхъ, или же оно является живой 
попыткой съ помощью ращональныхъ техническихъ навыковъ дать 
новое начертан!е тмъ подобямъ переживан!й, которыя излучаются 
духовной фантаз!ей творящаго — вотъ единственный критер!й для раз- 
личеня произведен!й ремесла и искусства. Великая нужна прозорливость, 
ясновидЪн!е, чтобъ найти внфшн!я формы, соотвЪтственныя тайному 
внутреннему облику человЪка, чтобы творческое созданйе являлось 
какъ бы новымъ воплощенемъ хуложника, его новымъ рожденшемъ 
на землЪ; и немалый ‚искусъ“’ въ пер!одъ техническихъ искан!й дол- 
женъ предшествовать этому рожден!ю въ искусствЪ. А такъ какъ всякая 
душа въ любой стад1и ея развитя представляется единственной, то н 
достойное воплощен!е ея будетъ вполнЪ оригинально, единстрехно. 


Ве 


Значипельность художественныхъ достиженй находится въ за 
висимости отъ ИЪнности личныхъ замысловъ. Сама эпоха въ этомъ 
отношен!и то приходитъ на помощь къ художнику, то вредитъ ему. Въ 
античномъ м!рЪ, въ средне вЪка — когда сильное религ!озное чувство 
доводило людей до экстаза, художники легче угадывали душу вещей, 
созвучную съ ихъ душою, силой своего религознаго воодушевлен!я 
вскрывали они божественный замыселъь въ живомъ и въ мертвомъ, и 
ихъ религозное чувство вдохновляло ихъ на создаше величайшихъ 
произведен!Йй искусства, Съ другой стороны, въ тае моменты, какимъ 
явился у насъ, наприм®ръ, конецъ 19-аго столЪт1я, искусство, все болЪе 
совершенствуя технику копировки, постепенно опускалось до ремесла, 
орудующаго всецфло „въ физическомъ планЪ“. 

Въ настоящее время мы присутствуемъ при новомъ пробуждении по- 
длиннаго релитознаго инстинкта у художниковъ, видимъ новыхъ по- 
движниковъ, грезящихъ о всенародномъ искусствЪ, о мистер!яхъ. 

Мы вЪримъ, что они раскроютъ намъ новыя вершины творчества и 
не боимся подвергнуться тому „искусу“, къ которому они насъ при- 
зываютъ, пропов$дуя новую технику, ибо здЪсь (мы вфримъ) техника 
не подмзнится снова ремесломъ, 


ВЛ. ЛАЧИНОВЪ. 
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НОБЕМАМ!АМА. 
Э. 
Русске писатели о Гоффмань. 


„... покоренный необузданной фантаз!и, съ душою сильной и глу- 
бокой, художникъ въ полномъ значени слова, онъ смфлымъ перомъ 
чертилъ как!я-то тТЬни, каке-то призраки, то страшные, то смшные, 
но всегда изящные; и эти-то неопредфленныя, набросанныя тЪни— его 
повЪсти. Обыкновенный, скучный порядокъ вещей слишкомъ тфснилъ 
Гоффмана; онъ пренебрегь жалкимъ пластическимъ правдоподоб1емъ. 

Его фантазя предфловъ не знаетъ; онъ пишетъ въ горячкЪ, блЪд- 
ный отъ страха, трепещуцщий предъ своими вымыслами, съ всклокочен- 
ными волосами; онъ самъ отъ чистаго сердца вЪритъ во все: и въ 
„песочнаго человзка“, и въ колдовство, и въ привидьн!я, и этой-то 
вВрой подчиняетъ читателя своему авторитету, поражаетъ его вообра- 
жене и надолго оставляетъ сл$ды.“ 


А. И. Герценъ. Знаменитые современники. Гоффманъ 
(статья въ журналЪ „Телескопъ“ 1836 г.). 


„Все читалъ „Сератоновыхъ братьевъ“ Гофмана. Чудный и вели- 
к!й ген!й этотъ Гофмайъ! Въ первый еще разъ понялъ я мысл!ю его фанта- 


‘сТическое:.Оно— поэтическое олицетворене таинственныхъ враждебныхъ 


Силъ, скрывающихся въ нЬдрахъ нашего духа. Съ этой точки зрЪнйЯ, 
болЪзненность Гофмана у меня исчезла—осталась одна поэз!я. Много 
объясниль я себЪ и самого себя чрезъ это чтеме. Вспомни повЪеть о 
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трехъ дпрузьяхъ—это злая сатира на меня, и именно въ лиц того, кото- 
рому отецъ мнимо-возлюбленной его явился въ колпакЪ, съ букетомъ, 
читая его письмо. Вообще, Серашоновск!й кругъ напомнилъ мнф нашъь 
московск!й —и много спадкихъ и грустныхь ощущен!й прошло по моей 
душЪ. Что за чудесная вещь—Синьоръ Формика! Да все хорошо, даже и 
любовь свеклы къ дочери астронома— прелесть. Это не художественная 
поэз!я, какъ поэз!я Шекспира, Вальтеръ-Скотта, Купера, Пушкина, Гоголя, 
нои не совсфмъ рефлектированная, а что-то среднее между ними, и Гоф- 
манъ прекрасно вздумалъ сдЪлать изъ нея новьйшую „Гысячу и одну 
ночь“, заставивъ друзей читать другъ другу свои повЪсти и разсуж- 
дать о нихъ. Хочется перечестьего „Что пЪна въ вин$, тосны въ головЪ".— 
Альбано не фантасмагор!я, а двйствительность: теперь я это знаю. 
Но объ этомъ послЪ, а ты сперва скажи, какъ тебЪ кажется мое мнЪ- 
не. Вообще, я страстно полюбилъ Гофмана, не разстался бы сънимъ, 
а о драмахъ Шиллера такъ и вспомнить тошно.“ 


Бълинск!й. Изъ письма къ В. П. Боткину отъ 16 апрля 
1840 г. Письма, т. Ц, стр. 107. 


„... Гофманъ всегда останется въ своемъ родЪ чеповЪзкомъ 
генНальнымъ, какъ Сервантесъ, какъ Стернъ; и въ моихъ словахъ нётъ 
преувеличеня, если слово ген!альность однозначительно съ изобрЪта- 
тельностью; Гофманъ же изобрЪлъ особаго рода чудесное... Гофманъ 
нашелъ единственную нить, посредствомъ которой этотъ элементъ мо- 
жетъ быть въ наше время проведенъ вь словесное искусство; его чу- 
десное всегда имфетъ двЪ стороны: одну чисто фантастическую, дру- 
гую—дЪйствительную; такъ что гордый читатель ХХ-го вЪка ни- 
сколько не приглашается вфрить безусловно въ чудесное происшестве 
ему разсказываемое; въ обстановк® разсказа выставляется все то, 
чЬмъ это самое происшестве можетъ быть объяснено весьма просто... 
Естественная наклонность человфка къ чудесному удовлетворена, а 
вмъсть съ т№мъ не оскорбляетъ и пытливый духъ анализа; помирить 
эти два противоположные элемента было дВломъ истиннаго таланта“. 


Кн. В. 0. Одоевск!й. Руссюя ночи. ПримЪчанше (по 
изд. 1913 г. М.). 
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„...Но для чего же ты 
По прежнему, о призракъ мой крылатый, 
Слетаешь изъ воздушныхъ странъ мечты 
Въ печальный, запустьмемъ объятый, 
ЗаглохиИй м1ръ, гдь желтые листы 
Хрустя шумятъ, стопой тяжелой смяты; 
Сяя вся какъ вешне цвЪ ты 
И дъвственна, какъ ликъ Аннунщаты, 
Прозрачно-свётлый Догарессы ликъ, 
Что изъ паровъ и чада опьяненья, 
Изъ кнастернаго дыма и круженья 
Предъ Гофманомъ какъ свётлый сонъ возникъ... 


Ап. А. Григорьевъ. Уепёза 1а БеЙа. Поэма („Совре 
менникъ” 1858 г., 12). 
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Г. Ф. ЦЕРЕТЕЛИ. НОВЫЯ КОМЕДИ МЕНАНДРА. 
(Юрьевъ. 1914). 


Когда пески Египта подарили намъ въ числЪ другихъ папирус- 
ныхъ находокъ большие отрывки загадочнаго до тъхъ поръ Менандра, 
мы почувствовали возможность продолжить нить развитя, ведущую 
отъ Мольера черезъ испанскую и итальянскую комедю къ комеди 
римской—Плавта и Теренщя, вплоть до времени Еврипида и Аристо- 
фана, ибо въ нашихъ рукахъ оказались прекрасные образцы ново- 
аттической комед!и второй половины четвертаго вЪка. 

Этому ново-открытому Менандру посвящена книга одного изъ 
крупньишихъ папирологовъ м!ра, юрьевскаго профессора Церетели. О 
большихъ научныхъ достоинствахъ ея, давшихъ автору зван!е доктора, 
здЪъсь говорить не м®сто — для всъхъ близкихъ къ театру книга эта важна 
прежде всего стихотворнымъ и точнымъ переводомъ комедй. Любо- 
пытна и попытка дать характеристику Менандра. Авторъ отмЪчаетъ 
РВзко бытовую струю въ творчествЪ этого комика, думается мнЪ, не- 
много смвшивая реализмъ съ натурализмомъ, черты котораго въ коме- 
дяхъ Менандра незам®тны. 

Къ повседневному на сцен приближался послфдн! изъ трехъ 
великихъ трагиковъ — Еврипидъ. Родство комедй Менандра съ его 
трагед1ями, на первый взглядъ очень странное, справедливо выдвигаетъ 
намъ авторъ (вирочемъ см. уже Ает. Зейг!, Ре Мепапаго Еии!р!9!$ Ип1- 
{афоге, 1912). Однако, надо замФтить, что постоянные мотивы Менан- 
дровой и римской комефи—выкидыван!е изъ дому младенцевъ, узнава- 
не по случайнымъ примфтамъ и т. д. коренятся еще въ трагеди Со- 
фокла, которому не малымъ обязанъ Менандръ. 

Но колоссальную роль Аристофана въ творчеств® Менандра пр. Це- 
ретели напрасно затемняетъ: вЪдь не только отдВльные примЪры, какъ 
осада дома въ „Отрфзанной косЪ“, высмЪиван!е современниковъ и па- 
родирован!е стиховъ Еврипида (стихъ 119) въ „СамянкЪ“ свидётель- 
ствуютъ о связи съ древней комедей, но и вообще элементъ см$ха, 
столь явный и у Теренщя, этого „аИНег едо“ Менандра. „Если Еври- 
пидъ отецъ менандровой комеди, то мать ея—комед!я древняя“, спра- 
ведливо говорить Зе. Нельзя поэтому реконструировать, напримЪръ, 
„Героя“ такъ, какъ это дфлаетъ пр. Церетели. Признавъ въ безнадежно 
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влюбленномъ рабЪ главное’ дЪйствующее лицо и въ его душевныхъ 
переживаняхъ средоточ!е дЪйств!я мы не могли бы почувствовать, что 
вся комещя пришла къ доброму исходу, разъ именно онъ остался 
обманутымъ и несчастнымъ. 

Думаю, что на двойной источникъ ново-аттической комеди опре- 
двленно указываютъ и археологичеся данныя: мы видимъ у Менандра 
явное совмБщен!Е двухъ типовъ масокър— „трагической“, съ неболь- 
шимъ четырехугольнымъ ртомъ у юношей и двушекъ, и явно комиче- 
ской, съ непомфрно растянутымъ ртомъ, зачастую съ лысиной и вздер- 
нутымъ носомъ у стариковъ и рабовъ (см. ПГ]!&еись, РиыстеПа, р. 49). 
Такое совм щене двухъ типовъ масокъ дошло до позднфйшихъ поста- 
новокъ Плавта и Теренщя, какъ о томъ свидЪтельствуютъ иллюстраци 
къ постановкамъ Тереншя (См. АБит ТегепЧапит, е4.°\М/адепттдепт— 
этотъ удивительно богатый матералъ для изученя своеобразнЪйшей 
пластики римскихъ актеровъ, поистинф заслуживающЙ стать настоль- 
ной книгой актеровъ современныхъ). 

Вообще, привлечен!е археологическихъ данныхъ для изучен!я Ме- 
нандра, отъ котораго намъ сохранилось такъ мало, крайне желательно; 
было бы очень интересно попытаться найти подходящую маску къ 
каждому дЪйствующему лицу Менандра, руководствуясь хотя бы Пол- 
луксовымъ каталогомъ масокъ, который какъ разъ за послфднее время 
такъ хорошо разобранъ маститымъ н-мецкимъ ученымъ—Робертемъ 
(С. КоБем. Ге Мазкеп Чег пецегеп а 1зсВеп Котоее, 1911). Быть мо- 
жетъ, привлекши въ полной мЪрЪ этотъ матералъ и постоянно имЪфя 
въ виду ТЬснЪфЙйшую связь творчества драматурга съ усломями совре- 
менной ему сцены, пр. Церетели долженъ былъ бы придти къ нЪсколько 
иному выводу: быть можетъ, онъ не сталъ бы считать Менандра нару- 
шителемъ традищЯ, а признапъ бы, что индивидуальныя черты, внесен- 
ныя въ типы масокъ обогащаютъ ихъ, но не разбиваютъ. 


СЕРГЪЙ РАДЛОВЪ. 


ХРОНИКА. 


Въ воскресенье 9 марта въ залЪ Калашниковской биржи состоя- 
ялся подъ предсдательствомъ барона Н. В. Дризена диспутъ на тему 
„Кинематографъ и театръ“. Докладчикомъ выступилъ Ю. Э. Озаровск!й, 
который, раздЪливъ театръ на два вида (театръ господствован\я и те- 
атръ подчинен!я), отрицательно отнесся къ кинематографу. Въ защиту 
послфдняго выступилъ Л. М. Василевсюй, съ цифрами въ рукахъ пы- 
тавцИ!йся доказать, что кинематографъ—искусство, если его холятъ 
смотрЪть миллоны людей. Вс. Э. Мейерхольдъ, цитируя статью Л. Ан- 
дреева изъ послЪдняго сборника „Шиповникъ“, доказалъ, что боязнь 
захвата кинематографомъ театра вытекаетъь изъ ложной посылки: 
театръ — совокупность психологическихъь драмъ. По мнъмю Вс. 9. 
Мейерхольда кинематографъ отнюдь не страшенъ новому театру. За- 
тЪмъ говорили К. И. Арабажинъ, В. В. Чеховъ, А. |. Гидони, Вл. Н. 
Соловьевъ, кн. С. М. Волконсюй и В. С. Глаголинъ. 


Р. М. Сенявинъ перевель комейю Мариво „[.е рей тайге согиде“. 
Комед!я будетъ издана отдЪльно съ введенемъ „Мариво и французская 
комедля ХУШ в.“ 


Въ апрЪлф текущаго гола исполнилось 350 лЬтъ со дня рождемя 
Шекспира. Ко дню юбилея въ БерлинЪ въ издани Эрнста Гофмана 
выходитъ изслфдован!е [оганна Шмидта, посвященное анализу произве- 
ден!й англ Искаго трагика. 


Московск!й Художественный театръ принялъ къ постановкВ новую 
комед1ю И. Сургучева, первая пьеса котораго „Торговый домъ“ прошла 
въ ПетербургЪ безъ успвха, несмотря на прекрасную игру М. Г. Сави- 
новой и П. И. Лешкова. 


„Студ!я“ при Московскомъ Художественномъ театр, отыскива- 
ющая новые сценическе пути, поставила въ Петербург пьесы Гаупт- 
мана и Гейерманса. 


Вышли въ свфтъ 1-й и 2-й выпуски „Дневниковъ Писателей“ подъ 
редакщей Оедора Сологуба. : 
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Въ залз СПБ. Губернской управы по иниЩативЪ Общества со- 
дъйств!я дошкольному воспитан!ю дЪтей состоялся въ субботу 15 марта 
диспуть о дЬтскомъ театр. Слфдуетъ отмЪтить, что изъ числа до- 
кладчиковъ А. И. Кочукова указывала на “импровизованные дЪтске 
спектакли и на пантомиму, какъ на наиболЪе доступные дЪтямъ виды 
сценическаго искусства. Н. Н. Бахтинъ говорилъ о театр марю- 
нетокъ и объ общедоступности фигуръ вь родЪ Касперля. К. А. Вогакъ 
сказалъ нысколько словъ о ребенкЪ, какъ актерЪ, о присутсти эпе- 
мента искренности, элемента творческаго превращен!я въ изображаемое 
въ игрЪ ребенка и въ игрЪ актера. 


Въ зал Тенишевскаго училища въ пон. 17 марта французеюй 
поэтъ Поль Форъ прочелъ лекщю о героическихъ временахъ симво- 
лизма во Франщи. Поль Форъ разсказалъ о первыхъ шагахъ симво- 
лическаго театра въ формЪ личныхъ воспоминанйй. 


Въ воскресенье 30 марта въ аудитор!и Тенишевскаго училища 
состоялось публичное собране, устроенное членами редакШи журнала 
„Любовь къ тремъ апельсинамъ“. Произнесли рЪчи: Вольмаръ Люсци- 
нусъ—„Синьоръ Гольдони, графъ Гоцци, аббатъ Кьяри“; К. А. Вогакъ— 
„Геатральныя маски“; В. П. Веригина— „Фантастическ!й театръ“; К. М. 
Миклашевск!й — „Итальянское возрожден!е и театръ“; Е. А. Зноско- 
Боровск!й— „Импровизащя“; К. К. Кузьминъ-Караваевъ— ‚„Театральныя 
эмощи“; Вс. Э. Мейерхольдъ — „Гротескъ“. 


Съ 7-го по 11-е апрБля въ аудитори Тенишевскаго училища со- 
стояпись спектакли, устроенные редакщей журнала „Любовь къ тремъ 
апельсинамъ"; исполнялись лирическ!я драмы Александра Блока „Незна- 
комка“ и „Балаганчикъ“ съ музыкой М.А.Кузмина. Интермещей спектакля 
являлся выходъ китайчатъ-жонглеровъ. Художникъ—Ю. М. Бонди. 


Занят1я въ Студ Вс. Э. Мейерхольда прекращаются 1-го мая и 
возобновятся въ серединЪ августа текущаго года. 


Редакторъ-Издатель: Вс. Мейерхольдъ. 
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